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Abstrakt  

C²lem diplomov® pr§ce je zjistit, jak® atributy vyj§dŚen² a proveden² se bŊģnŊ 

nach§zej² v bibliografickĨch z§znamech a porovnat je s informaļn²mi potŚebami 

uģivatelŢ. VĨzkumn§ sonda je zamŊŚena na SoubornĨ katalog Ļesk® republiky CASLIN. 

V teoretick® ļ§sti je na z§kladŊ odborn® literatury pŚedstavena problematika atributŢ 

vyj§dŚen² a proveden² modelu FRBR. Ve vĨzkumn® ļ§sti byla provedena jednak 

obsahov§ analĨza vzorku bibliografickĨch z§znamŢ vzhledem k problematice atributŢ 

vyj§dŚen² a proveden² a jednak analĨza informaļn²ch potŚeb uģivatelŢ na z§kladŊ 

kvalitativn²ho vĨzkumu. Konkr®tnŊ se jedn§ o pozorov§n² a tak® o polostrukturovan® 

rozhovory s respondenty. VĨsledkem pr§ce by mŊla bĨt komparace skuteļnosti, jak jsou 

identifikov§ny atributy v bibliografickĨch z§znamech soubornĨch katalogŢ 

a informaļn²ch potŚeb uģivatelŢ. 

Kl²ļov§ slova: FRBR, Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy, bibliografickĨ 

z§znam, atributy vyj§dŚen², atributy proveden², informaļn² potŚeby uģivatelŢ, SoubornĨ 

katalog Ļesk® republiky 

Abstract 

The aim of the thesis is to explore which attributes of expression and attributes 

of manifestation are commonly found in bibliographic records and compare them with 

the information needs of users. The research is focused on the Union catalog 

of the Czech Republic ï CASLIN. In the theoretical part there are presented problems 

with attributes of expression and attributes of manifestation in model FRBR. 

In the research part there was performed content analysis of several bibliographic 

records owing to problems of attributes of expression and attributes of manifestation. 

In the research section there was made the analysis of information needs of users, too. 

As qualitative research methods were selected observation of participants and semi-

structured interviews with respondents. The result of this thesis should be a comparison 

between reality in library catalogs and information needs of users.  

Keywords: FRBR, Functional Requirements for Bibliographic Records, bibliographic 

entry, bibliographic record, attributes of expression, attributes of manifestation, 

information needs of users, Union catalogue of the Czech Republic 
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PŚedmluva 

C²lem diplomov® pr§ce je zjistit, jak® atributy vyj§dŚen² a proveden² se bŊģnŊ 

nach§zej² v bibliografickĨch z§znamech a porovnat je s informaļn²mi potŚebami 

uģivatelŢ. StŊģejn²m t®matem pr§ce je prozkoum§n² studie a modelu Funkļn² 

poģadavky na bibliografick® z§znamy (zkratka FRBR) se zamŊŚen²m na atributy 

proveden² a atributy vyj§dŚen².  

Aby bylo doc²leno teoretick®ho zasazen² do kontextu, budou v teoretick® ļ§sti 

diplomov® pr§ce kromŊ modelu a studie FRBR kr§tce pŚedstaveny a definov§ny ¼zce 

souvisej²c² term²ny. Na z§kladŊ odborn® literatury bude v teoretick® ļ§sti diplomov® 

pr§ce tak® pŚedstavena historie katalogizaļn²ch pravidel a nejpodstatnŊjġ² etapy 

vĨvoje pravidel bibliografick®ho popisu. S pŚihl®dnut²m k faktu, ģe je FRBR 

konceptu§ln² model, se jev² jako podstatn® v teoretick® ļ§sti pr§ce uv®st informace 

o datov®m modelov§n² a z§kladn²ch principech metod konceptu§ln²ch n§vrhŢ 

informaļn²ch syst®mŢ, hlavnŊ konceptu§ln²ch modelŢ typu entita-vztah.  

Nezanedbatelnou ļ§st teoretick® ļ§sti zahrnuje pŚedstaven² konceptu§ln²ho 

modelu FRBR. KromŊ historick®ho zasazen² bude v druh® kapitole pr§ce pops§n 

tak® model FRBR, kterĨ vznikl na z§kladŊ c²lŢ studie Functional Requirements 

for Bibliographic Records. Pro snadnŊjġ² pochopen² entit a jednotlivĨch vztahŢ 

mezi nimi bude kaģd§ entita doplnŊna o vizualizaci. V teoretick® ļ§sti pr§ce budou 

rozebr§ny jednotliv® entity prvn², druh® a tŚet² skupiny modelu FRBR a vztahy 

mezi nimi.   

Ve vĨzkumn® ļ§sti bude provedena obsahov§ analĨza vzorku 

bibliografickĨch z§znamŢ vzhledem k problematice atributŢ vyj§dŚen² a atributŢ 

proveden². VĨzkumn§ sonda bude zamŊŚena na nejpouģ²vanŊjġ² a nejzn§mŊjġ² 

soubornĨ katalog Ļesk® republiky ï SoubornĨ katalog ĻR, jinak tak® zn§mĨ jako 

CASLIN.  

Pro analĨzu informaļn²ch potŚeb uģivatelŢ na z§kladŊ kvalitativn²ho 

vĨzkumu byly vybr§ny dvŊ metody, konkr®tnŊ se bude jednat o pozorov§n² 

a polostrukturovan® rozhovory s respondenty.  

VĨsledkem pr§ce by mŊla bĨt komparace skuteļnosti, jak jsou identifikov§ny 

atributy vyj§dŚen² a proveden² v bibliografickĨch z§znamech Souborn®ho katalogu 

Ļesk® republiky a jak® jsou informaļn² potŚeby uģivatelŢ, kteŚ² souborn® katalogy 

vyuģ²vaj².  
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Teoretick§ ļ§st pojedn§vaj²c² o FRBR je doplnŊna o obr§zky. Obr§zky byly 

vytvoŚeny v programu XMind 7, verze 3.6.1, jehoģ trial verze je k dispozici volnŊ 

na webu, konkr®tnŊ na adrese http://www.xmind.net/. Tento software byl zvolen 

pŚedevġ²m z dŢvodu dostupnosti a funkļnosti. VĨsledn® obr§zky jednotlivĨch entit 

byly vytvoŚeny obsahovou analĨzou pŚeloģen®ho textu Funkļn² poģadavky 

na bibliografick® z§znamy od Ludmily Celbov®, a jejich n§slednou synt®zou. 

VĨsledn® diagramy jsou kombinac² hierarchick® a s²Šov® struktury na velmi 

element§rn² ¼rovni. Pouģit² tohoto grafick® zobrazen² bylo rozhodnuto pŚedevġ²m 

z ¼ļelu pŚehlednosti. U vġech obr§zkŢ byla snaha o dodrģen² jednotn® struktury. 

Centrem kaģd®ho diagramu je n§zev entity ve svŊtlemodr® elipse, do n²ģ byl n§zev 

entity zaps§n velkĨmi tiskac²mi p²smeny. Nad t²mto ļeskĨm pŚekladem je anglickĨ 

ekvivalent (pŢvodn² anglickĨ term²n ze z§vŊreļn® zpr§vy FRBR), jenģ byl 

pro odliġen² um²stŊn do obr§zku pŚedstavuj²c² mrak. V prav®m horn²m rohu je pro 

pŚehlednost vģdy vyj§dŚeno do jak® skupiny (1., 2., nebo 3.) zobrazovan§ entita 

spad§. O jednotnost, tentokr§t ne struktury, ale co se tĨļe ¼pravy, se zaslouģilo 

barevn® vyj§dŚen² a zvolenĨ typ p²sma. Vġechny entity, aŠ uģ na jak®koli ¼rovni 

zobrazen², jsou pops§ny velkĨmi tiskac²mi p²smeny, p²smo je barvy ļern® a tuļn®, 

velikost p²sma 12, funkci zvolen² typu p²sma trial verze softwaru XMind 7 

neumoģŔuje, proto byla vyuģita pŚednastaven§ volba. Entity jsou zasazen® 

do svŊtlemodr® elipsy s tmavġ²m ohraniļen²m. Ostatn² charakteristick® vlastnosti 

jsou um²stŊny do obd®ln²kŢ se zakulacenĨmi rohy, velikost i typ p²sma zŢst§v§ 

nemŊnnĨ, avġak na rozd²l od entit byla zvolena b²l§ barva. Vztahy zpravidla 

vych§zej² ze stŚedov® entity. Pro zn§zornŊn² vztahŢ a souvislost² mezi term²ny 

a instancemi bylo vypŢjļeno vyj§dŚen² vztahŢ, jak® se pouģ²v§ u grafick®ho jazyka 

pro vizualizaci UML (angl. Unified Modeling Language). U vŊtġiny term²nŢ je vztah 

asociace, kterĨ se obvykle reprezentuje jako ļ§ra. U zaŚazen² entity do skupiny entit 

byl zvolen vztah kompozice, kterĨ pŚedstavuje vztah ļ§sti a celku, kdy komponenta 

mŢģe bĨt souļ§st² pouze jednoho celku. Kompozice se zn§zorŔuje vyplnŊnĨm 

diamantem. U grafick®ho zobrazen² entit tŚet² skupiny (pojem, objekt, m²sto, akce) 

je vyuģit tak® vztah z§vislosti a nez§vislosti, kterĨ se zobrazuje pŚeruġovanou ļarou, 

zakonļenĨ je ġipkou, jeģ m²Ś² od z§visl®ho objektu na objekt nez§vislĨ (Kuļerov§, 

2011). 

Pokud nebylo moģn® vyuģ²t vyj§dŚen² skuteļnosti v trpn®m rodu, byl text 

vyj§dŚen v prvn² osobŊ ļ²sla mnoģn®ho (my forma). V textu a v seznamu pouģit® 
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literatury je pouģito citov§n² podle citaļn²ch norem ISO 690 a ISO 690-2. Seznam 

pouģit® literatury je Śazen abecednŊ. Pozn§mky pod ļarou struļnŊ doplŔuj² 

nebo se snaģ² objasnit informace uveden® v samotn®m textu.  

Text je form§lnŊ upraven typem p²sma Times New Roman, velikost p²sma 

je v textu 12, v pozn§mk§ch pod ļarou 10, Ś§dkov§n² bylo zvoleno 1,5. Okraje 

normostrany byly nastaveny 2,5 cm pro doln² a horn² okraj, 3,5 cm pro levĨ a 3 cm 

pro pravĨ okraj str§nky. V textu jsou nŊkter§ slova zvĨraznŊna tuļnŊ (napŚ. n§zvy 

analyzovanĨch dŊl) nebo kurz²vou (pŢvodn² anglick® ekvivalenty a ¼daje z²skan® 

z SKC), n§zvy jednotlivĨch entit a atributŢ entity jsou zvĨraznŊny kombinac² tŊchto 

dvou typŢ p²sma.  

 

CelkovĨ poļet znakŢ s mezerami: 206 783, tj. 137 normostran (dŊleno 1800) 

CelkovĨ poļet znakŢ bez mezer: 175 570, tj. 97 normostran (dŊleno 1500) 

(Microsoft Word 2013)  
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Đvod 

S rozvojem knihoven a jejich zvŊtġuj²c²mi se knihovn²mi fondy 

zapŚ²ļinŊnĨmi zvĨġenĨm pŚ²rŢstkem dokumentŢ do knihoven zaļaly s postupem ļasu 

do  knihovnictv² pronikat tak® nov® technologie. Knihovny jiģ nevyuģ²vaj² l²stkov® 

katalogy, ale pŚeġly na jejich modernŊjġ² variantu ï datab§ze a automatizovan® 

syst®my, kter® jsou v knihovn§ch vyuģ²v§ny dodnes.  

V tŊchto automatizovanĨch knihovnickĨch syst®mech jsou vytv§Śeny 

bibliografick® z§znamy, tedy soubory bibliografickĨch ¼dajŢ, kter® pln² identifikaļn² 

a selekļn² funkci t²m, ģe od sebe odliġuj² dalġ² bibliografick® jednotky. Tvorba 

bibliografickĨch z§znamŢ by se neobeġla bez pŚedem danĨch pravidel 

bibliografick®ho popisu.  

Z§sluhou modern²ch technologi² doġlo k usnadnŊn² pr§ce katalogiz§torŢ, lid², 

jeģ vytv§Śej² katalogizaļn² a bibliografick® z§znamy. Jsou to totiģ oni, kdo stoj² 

u zrodu zaznamenanĨch bibliografickĨch ¼dajŢ a d²ky nimģ mŢģe uģivatel 

knihovn²ho katalogu vyhledat potŚebn® ¼daje. Z§roveŔ vġak bylo potŚeba doc²lit 

sjednocen² pr§ce katalogiz§torŢ a to nejl®pe vytvoŚen²m jednotnĨch katalogizaļn²ch 

pravidel. 

KromŊ jednotnĨch katalogizaļn²ch pravidel vyvstala pozdŊji t®ģ ot§zka 

na funkļn² poģadavky bibliografickĨch z§znamŢ. TĨmem odborn²kŢ byla vytvoŚena 

studie FRBR. FRBR je mezin§rodnŊ uzn§van§ zkratka, kter§ se do ļesk®ho jazyka 

pŚekl§d§ jako Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy. Podstatnou ļ§st² 

je konceptu§ln² model FRBR, jehoģ c²lem bylo definovat funkce bibliografick®ho 

z§znamu. Model FRBR pŚinesl nov® hierarchick® vn²m§n² bibliografickĨch 

z§znamŢ, kterou dosavadn² katalogizaļn² postupy nezahrnovaly. FRBR je rozdŊleno 

na tŚi ļ§sti zabĨvaj²c² se entitami. Kaģd® z tŊchto entit jsou pŚiŚazeny vlastnosti, jinak 

t®ģ atributy, kter® jsou entit§m pŚidŊlov§ny zvnŊjġku, nebo kter® jsou obsaģeny 

v dan® entitŊ.  

Mezi z§kladn² entity, ve FRBR oznaļovan® jako entity prvn² skupiny, patŚ² 

entity intelektu§ln² ļinnosti: d²lo, vyj§dŚen², proveden² a jednotka. Entity prvn² 

skupiny d²lo a vyj§dŚen² nesou intelektu§ln² nebo tak® umŊleckĨ obsah a zbĨvaj²c² 

entity prvn² skupiny, tedy proveden² a jednotka, jsou jiģ fyzickou podobou. 

Mezi jednotlivĨmi entitami jsou vztahy, kdy d²lo je realizov§no pomoc² vyj§dŚen², 

vyj§dŚen² je ztŊlesnŊno v proveden² a proveden² je ilustrov§no jednotkou.  
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Do druh® skupiny jsou ve FRBR Śazeny entity osoba a korporace, kter® jsou 

zodpovŊdn® za intelektu§ln² pŚ²padnŊ umŊleckĨ obsah, ale tak® pŚ²padnou vĨrobu, 

distribuci, spr§vu, ļi rozġiŚov§n² entit prvn² skupiny. ObŊ tyto entity jsou ¼zce 

propojen® s entitami prvn² skupiny. 

Mezi doplŔkovou sadu entit se Śad² entity pojem, objekt, m²sto a akce. 

Vġechny tyto ļtyŚi entity vyjmenovan® v modelu FRBR slouģ² rovnŊģ jako pŚedmŊty 

intelektu§ln² (umŊleck®) ļinnosti, terminologi² studie FRBR se jedn§ o pŚedmŊty 

entity d²lo. 

Studie Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy, kter§ byla publikov§na 

jiģ v roce 1998, se stala vĨznamnĨm impulsem pro rozvoj katalogizaļn² teorie. 

PraktickĨm vyuģit²m a komparac² skuteļnosti, jak jsou identifikov§ny pŚedevġ²m 

atributy vyj§dŚen² a proveden², kter® se bŊģnŊ nach§zej² v bibliografickĨch 

z§znamech napŚ²klad i Souborn®ho katalogu Ļesk® republiky, s informaļn²mi 

potŚebami uģivatelŢ, se doposud mnoho prac² v Ļesk® republice, ani v zahraniļ² 

nezabĨvalo. 
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1 Kontext Funkļn²ch poģadavkŢ na bibliografick® z§znamy 

Knihovna je podle Ļesk® terminologick® datab§ze knihovnictv² a informaļn² 

vŊdy: Ăinstituce nebo souļ§st instituce, jej²mģ hlavn²m c²lem je udrģovat knihovn² 

fond a umoģŔovat, prostŚednictv²m sluģeb knihovny, vyuģ²v§n² dokumentŢ, jeģ jsou 

zapotŚeb² k uspokojov§n² informaļn²ch, vŊdeckĨch, vzdŊl§vac²ch nebo rekreaļn²ch 

potŚeb uģivatelŢñ (Sodomkov§, KTD). K tomu, aby mohly bĨt dokumenty 

vyuģ²v§ny, a tedy aby byla zabezpeļena spokojenost uģivatelŢ knihovny, je zapotŚeb² 

odbornĨch pracovn²kŢ. NŊkteŚ² knihovn²ci se s pomoc² specializovanĨch 

automatizovanĨch knihovnickĨch syst®mŢ zabĨvaj² zpracov§n²m knihovn²ch 

materi§lŢ tak, aby byly pŚ²stupn® a co nejefektivnŊji a nejrychleji vyhledateln® 

uģivateli konkr®tn² pamŊŠov® instituce. ĻtyŚi z§kladn² ļinnosti knihovny jsou 

akvizice, katalogizace, ukl§d§n² a zpŚ²stupŔov§n² dokumentŢ. Zat²mco pr§ce 

akvizit®ra (angl. acquirer) zahrnuje vĨbŊr, objedn§v§n² a pŚ²jem knihovn²ch 

materi§lŢ, pr§ce katalogiz§tora (angl. cataloguer) se skl§d§ ze dvou sloģek, a to sice 

z popisn®ho (jmenn®ho) a vŊcn®ho zpracov§n² dokumentŢ, kter® budou n§slednŊ 

um²stŊny do knihovn²ho fondu (Cabonero, Dolendo, 2013, s. 2). 

1.1 Katalogizace 

Katalogizace poch§z² z anglickĨch term²nŢ cataloguing nebo tak® cataloging, 

jde o ļinnost, kter§ zahrnuje popis dokumentŢ (Vodiļkov§, KTD). Katalogizace 

je jeden ze z§kladn²ch procesŢ v jak®koli knihovnŊ, jej²m c²lem je poskytovat 

informace o zdroj²ch a dokumentech, jeģ knihovna zpŚ²stupŔuje a vlastn². Hlavn²m 

c²lem katalogiz§tora (angl. cataloguer), odborn®ho pracovn²ka knihovny, jinĨmi 

slovy ļlovŊka, jenģ vykon§v§ katalogizaci, je vytvoŚit bibliografickĨ a katalogizaļn² 

z§znam
1
 sloģenĨ z metadat

2
, kter§ reprezentuj² dokumenty, l®pe Śeļeno informaļn² 

prameny, jakĨmi jsou v knihovnictv² a informaļn² vŊdŊ nejļastŊji periodick®, 

ale i neperiodick® dokumenty, tedy p²semn® dokumenty, ale tak® zvukovŊ, obrazovŊ, 

nebo audiovizu§lnŊ zaznamenan§ data (Plankov§, KTD). Proġkolen² zamŊstnanci 

                                                           
1
 BibliografickĨ z§znam (angl. bibliographic entry, bibliographic record) je Ăz§znam obsahuj²c² 

bibliografickĨ popisñ (Vodiļkov§, KTD). 

Katalogizaļn² z§znam (angl. catalogue entry, catalogue record) pŚedstavuje Ăz§znam 

v katalogizaļn²m syst®mu, kterĨ popisuje, analyzuje a kontroluje bibliografick® nebo normalizovan® 

¼daje o exempl§Śiñ (Vodiļkov§, KTD) a jehoģ c²lem je zajiġtŊn² pŚ²stupu ke knize v knihovn²m fondu. 
2
 Metadata maj² nŊkolik definic, vļetnŊ ĂStrukturovan§ data, kter§ nesou informace o prim§rn²ch 

datechñ (Celbov§, KTD). PŚesnŊji vġak metadata vystihl Tim Berners-Lee, kterĨ uv§d², ģe jde 

o Ăstroji srozumiteln® informace o webovskĨch zdroj²ch nebo dalġ²ch vŊcechñ (Berners-Lee, 1997). 
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knihovny, katalogiz§toŚi, svoj² prac² pŚisp²vaj² k zefektivnŊn² sluģeb cel® knihovny 

a spokojenosti uģivatelŢ, neboŠ d²ky nim uģivatel® knihovny mohou identifikovat 

a z²skat vhodn® informaļn² materi§ly, a mohou tak doc²lit splnŊn² svĨch 

informaļn²ch potŚeb (Cabonero, Dolendo, 2013, s. 5). V dneġn² dobŊ, kdy st§le 

a velice rychle pŚibĨvaj² nov® a nov® z§znamy, je katalogizace jakoģto systematick® 

uspoŚ§d§n² navz§jem rŢznĨch entit z§sadn²m Śeġen²m mnoha probl®mŢ (Vodiļkov§, 

KTD). D²ky detailnŊjġ²mu popisu dokumentu je uģivateli, kterĨ vyhled§v§ 

ve specializovan®m knihovn²m katalogu, usnadnŊno vyhled§n² poģadovan®ho 

dokumentu, kterĨ m§ knihovna uloģen ve sv®m knihovn²m fondu. Katalogizace 

je velice dŢleģit§ a to pr§vŊ pŚedevġ²m d²ky organizovan®mu uspoŚ§d§n² materi§lŢ, 

kter® pamŊŠov§ instituce pouģ²v§. Mnoho autorŢ se tak® shoduje, ģe je katalogizace 

jednou z prim§rn²ch a nejvĨznamnŊjġ²ch funkc² v knihovnictv². 

Katalogizace se dŊl² na jmenn® a vŊcn® zpracov§n² dokumentŢ. Jmenn§ 

katalogizace m§ nŊkolik ekvivalentŢ, nejļastŊjġ²m je jmennĨ popis (angl. name 

cataloguing, name cataloging), nebo tak® jmenn® zpracov§n². ZŚ²dkakdy se jmenn§ 

katalogizace vyjadŚuje tak® pojmy identifikace dokumentu (angl. author-title 

cataloguing, author-title cataloging), ļi identifikaļn² popis. A to nejsp²ġe proto, 

ģe se jmenn§ katalogizace zamŊŚuje na identifikaci a n§sledn® vyhled§n² dokumentu 

podle autorŢ a popisu. Do procesu jmenn®ho popisu se zaļleŔuje tvorba 

bibliografick®ho popisu, z§hlav² a pŚedevġ²m jmennĨch a n§zvovĨch autorit 

(Vodiļkov§, KTD). D²ky jmenn®mu zpracov§n² je uģivateli umoģnŊno vyhled§v§n² 

napŚ²klad podle autora, n§zvu, podn§zvu, nakladatele, m²sta vyd§n², roku vyd§n² 

a dalġ²ch form§ln²ch ¼dajŢ. 

VŊcn§ katalogizace (angl. subject cataloguing, subject cataloging) umoģŔuje, 

obdobnŊ jako katalogizace jmenn§, identifikaci a vyhled§n² dokumentu. Na rozd²l 

od jmenn® katalogizace se vŊcn® zpracov§n² zabĨv§ obsahovou str§nkou dokumentu. 

Jak je uvedeno v Ļesk® terminologick® datab§zi knihovnictv² a informaļn² vŊdy, 

jedn§ se o Ăproces tvorby vŊcnĨch selekļn²ch ¼dajŢ a jejich pŚidŊlov§n² 

dokumentŢm.ñ (Bal²kov§, KTD). Obsahov® ¼daje, jeģ doplŔuje katalogiz§tor a kter® 

slouģ² k vyhled§n² dokumentŢ, nejļastŊji pŚedstavuj² t®ma a obsah dokumentu. 

Doposud se pr§ce vŊnovala pŚedstaven² typŢ katalogizace. Pro ¼plnost 

zde budou v abecedn²m poŚ§dku uvedeny term²ny (spoleļnŊ s anglickĨmi 

ekvivalenty), kter® souvis² s pojmem katalogizace. Vġechny tyto pojmy byly 

vyhled§ny v Ļesk® terminologick® datab§zi knihovnictv² a informaļn² vŊdy. 
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ObecnŊ by se dalo konstatovat, ģe se jedn§ o druhy katalogizace, konkr®tnŊ se jedn§ 

o term²ny: automatizovan§ katalogizace (angl. automatic / machine-aided 

cataloguing), pŚedmŊtov§ katalogizace (angl. subject cataloguing), pŢvodn² 

(origin§ln²) katalogizace (angl. original cataloguing), rekatalogizace 

nebo t®ģ retrospektivn² katalogizace (angl. recataloguing), sd²len§ katalogizace 

(angl. shared / copy / derived cataloguing), skupinov§ katalogizace (angl. collective 

cataloguing), speci§ln² katalogizace (angl. special cataloguing) a systematick§ 

katalogizace (angl. classification). 

Katalogizace v z§sadŊ zahrnuje i organizaci znalost² a informac² 

(angl. knowledge organization), kter§ takt®ģ usnadŔuje pŚ²stup k informac²m. 

Organizace m§ za c²l sn²ģit m²ru neuspoŚ§danosti t²m, ģe zorganizuje informace 

a znalosti, jeģ jsou neuspoŚ§dan®. BŊhem organizace zpracovatel vytvoŚ² poŚ§dek tak, 

ģe rozŚazuje podle spoleļnĨch (nebo naopak rozd²lnĨch) krit®ri² do jednotlivĨch 

kategori². Toto vede k jejich rychlejġ²mu vyhled§v§n², ale z§roveŔ i lepġ²mu 

dohled§n² v mŊn²c²ch se podm²nk§ch. V procesu organizace znalost² a informac² 

je nejdŢleģitŊjġ² zaveden² urļit® struktury, jej²mģ c²lem je usnadnŊn² pŚ²stupu 

k organizovanĨm, uspoŚ§danĨm, strukturovanĨm znalostem a informac²m 

(Kuļerov§, 2014, s. 2-7). Organizace znalost² zahrnuje kategorizaci a klasifikaci. 

Zat²mco kategorizace pŚedstavuje syntetickĨ proces, pŚi nŊmģ doch§z² k rozdŊlen² 

do skupin a podskupin podle vz§jemnĨch shod, ļi odliġnost², klasifikace je sp²ġe 

analytickĨm procesem, protoģe zpracovatel celek rozŚazuje podle pŚedem 

stanoven®ho principu ļlenŊn² (Kuļerov§, 2014, s. 56-57). Znaky klasifikace 

a kategorizace lze vidŊt v procesu katalogizace, neboŠ i zde doch§z² 

k zaznamen§v§n² jednotlivĨch ¼dajŢ do pŚedem stanovenĨch a pŚipravenĨch 

kategori², l®pe Śeļeno ļ²selnŊ oznaļenĨch pol² a podpol², kter§ pozdŊji vedou 

k lepġ²mu vyhled§n² konkr®tn²ho bibliografick®ho (katalogizaļn²ho) z§znamu, 

a d§le pak napŚ²klad konkr®tn²ho kniģn²ho titulu, jenģ je dostupnĨ v knihovn²m 

fondu. Jak kategorizace, tak katalogizace maj² za c²l neuspoŚ§danĨ svŊt informaļn²ch 

zdrojŢ uspoŚ§dat, umoģnit nalezen² pro uģivatele potŚebnĨch informac², pŚ²padnŊ 

dokument identifikovat. 

1.2 Katalogizaļn² pravidla 

Po ¼vodn²m definov§n² katalogizace se bude pr§ce vŊnovat jej²m teoretickĨm 

z§kladŢm a exkurzu do poļ§tkŢ vĨvoje katalogizaļn²ch pravidel. Jiģ v 19. stolet² 
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si byli pracovn²ci pamŊŠovĨch instituc², pŚedevġ²m vġak archiv§Śi a knihovn²ci, plnŊ 

vŊdomi potŚeby jednotnĨch pravidel pro popis dokumentŢ.  

Pro jednotn® zpracov§n² dokumentŢ bylo zapotŚeb² vymyslet jednotn§ 

pravidla. BŊhem zpracov§n² dokumentŢ, jak® je zn§mo dnes, jsou vyuģ²v§na 

speci§ln² standardizovan§ pravidla, tato pravidla se nazĨvaj² pravidla katalogizaļn². 

Katalogizaļn² pravidla (angl. cataloguing / cataloging rules / code) pŢvodnŊ 

pŚedstavovala pokyny a z§sady pro vytv§Śen² a organizaci jmenn®ho, pŚ²padnŊ 

pŚedmŊtov®ho katalogu knihovny. Nyn² katalogizaļn² pravidla pŚedstavuj² soubor 

pravidel a metodickĨch pokynŢ, kter® slouģ² k vĨmŊnŊ formalizovanĨch ¼dajŢ 

v katalogizaļn²ch, respektive bibliografickĨch z§znamech (Vodiļkov§, KTD). 

Normy, jejichģ aktualizace a ¼pravy jsou v menġ², ļi vŊtġ² m²Śe zastoupeny 

a vyuģ²v§ny v knihovnictv² a informaļn² sf®Śe i dnes, jsou zaloģeny na principech 

pro knihovnictv² velice dŢleģitĨch osobnost². TŊmito osobnostmi jsou napŚ²klad 

Anthony Panizzi
3
, Charles Coffin Jewett

4
, Charles A. Cutter

5
 nebo Seymour 

Lubetzky
6
. ObecnŊ lze Ś²ci, ģe odkazy jejich pr§ce tvoŚ² j§dro katalogizaļn² teorie 

a jejich myġlenky dodnes ovlivŔuj² zpŢsob, jakĨm katalogiz§toŚi konstruuj² 

a upravuj² st§vaj²c² pravidla a standardy. Na tomto m²stŊ by bylo vhodn® zm²nit, 

ģe podle Ļesk® terminologick® datab§ze knihovnictv² a informaļn² vŊdy 

se katalogizaļn²m standardem (angl. cataloguing / cataloging standard) m²n² 

oznaļen² pro vġechny materi§ly pouģ²van® pŚi katalogizaci, aŠ uģ normativn²ho nebo 

metodick®ho charakteru, tedy jak katalogizaļn² pravidla, tak i jejich interpretace, 

platn® normy, pŚ²padnŊ mezin§rodn² doporuļen² (Vodiļkov§, KTD). 

Pr§ce zmiŔovanĨch autorŢ se prim§rnŊ zamŊŚovala na tiġtŊn® materi§ly, knihy 

a ļasopisy. Nadļasovost pr§ce tŊchto osobnost² vġak dokazuje fakt, ģe nŊkter® jejich 

myġlenky a principy jsou vyuģ²v§ny i v souļasnosti. Tedy i v dobŊ, kdy uģ pŚest§vaj² 

                                                           
3
 Sir Anthony Panizzi, pŢvodn²m jm®nem Antonio Genesio Maria Panizzi (16. 9. 1797, It§lie 

aģ 8. 4. 1879, LondĨn) byl italskĨ spisovatel, kterĨ se stal zn§mĨm pŚedevġ²m jako knihovn²k 

Britsk®ho muzea (Tikkanen, 2008). 
4
 Charles Coffin Jewett (12. 8. 1816, Lebanon, Maine ï 9. 1. 1868, Braintree, Massachusetts) 

byl americkĨ knihovn²k, jeho l²stkovĨ katalog a pravidla pro vl§dn² knihovnu se staly modelem 

pro ostatn² veŚejn® knihovny (Mitchell, 1993). 
5
 Charles Ammi Cutter (14. 3. 1837, Boston, USA ï 6. 9. 1903, Walpole, USA) byl americkĨ 

knihovn²k, kterĨ se zaslouģil o zaloģen² American Library Association. NejvŊtġ² Cutterovou z§sluhou 

bylo vytvoŚen² expanzivn² klasifikace a pravidel pro tvorbu slovn²kov®ho katalogu (Sheola, 2010).  
6
 Seymour Lubetzky, pŢvodn²m jm®nem Shmaryahu (28. 4. 1898, BŊlorusko ï 5. 4. 2003, 

Los Angeles) je povaģov§n za jednoho z nedŢleģitŊjġ²ch osobnost² v oblasti kalatogizace, 

byl teoretikem a vĨznamnĨm knihovn²kem, ale tak® spisovatelem a pedagogem (ALA, 2013). 
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bĨt dominantn² tiġtŊn® materi§ly, ale lze pracovat i s dokumenty v digit§ln²m 

prostoru, ve strojem ļiteln® podobŊ (Cabonero, Dolendo, 2013, s. 2). 

Z vĨġe zmiŔovanĨch osobnost² se jako prvn² katalogizac² zabĨval Anthony 

Panizzi, neboŠ za prvn² anglickĨ standard, pŚedchŢdce katalogizaļn²ch pravidel, 

jsou povaģov§na pravidla, kter§ byla pouģ²v§na v Britsk®m muzeu (angl. British 

Museum Rules
7
) od roku 1841. Pravidla dva roky pŚed publikov§n²m upravoval 

a pŚetv§Śel sir Anthony Panizzi. Panizzi se zamŊŚil na podle nŊj nejdŢleģitŊjġ² 

poģadavek, kterĨm bylo zajistit vytv§Śen² nejvŊtġ² moģn® ¼plnosti akvizice tiġtŊnĨch 

dokumentŢ. Maxim§ln² akvizice mŊla bĨt z§rukou samostatnosti knihovny (Tyulina, 

1976, s. 95). Tato prvn² pravidla Britsk® muzeum vyuģ²valo t®mŊŚ sto let, konkr®tnŊ 

do roku 1936. V tomto meziobdob² byla v Anglii zpracov§v§na dalġ² pravidla, 

pravidla pro slovn²kovĨ katalog (angl. Rules for a Dictionary Catalog
8
). O vznik 

tŊchto pravidel se zaslouģil Charles Ammi Cutter a jejich prvn² vyd§n² 

bylo publikov§no v roce 1876. Tato pravidla byla specifick§ pŚedevġ²m t²m, 

ģe jako prvn² sv®ho druhu vymezovala principy katalogizace, a tak® zahrnovala c²le 

katalogu. PŚevratnĨm odkazem CutterovĨch pravidel pro tvorbu slovn²kov®ho 

katalogu bylo zahrnut² vstupu selekļn²ch ¼dajŢ (pro autory, n§zvy, pŚedmŊtŢ a formu 

z§hlav²) a popisnĨch ¼dajŢ. VĨvoj katalogizaļn²ch pravidel ve Velk® Brit§nii 

byl zah§jen jiģ pŚed rokem 1890, ale aģ v roce 1893 byla publikov§na Katalogizaļn² 

pravidla (angl. Cataloguing Rules
9
) britsk® Knihovnick® asociace (angl. Library 

Association, LA) (Joint Steering Committeeé AACR, 2009). 

V t®to pr§ci byly zat²m uvedeny dva pŚ²klady poļ§tkŢ katalogizaļn²ch 

pravidel na ¼zem² Anglie, ale o rozvoj a vĨvoj pravidel se velkou mŊrou tak® 

zaslouģila Amerika, pŚedevġ²m Spojen® st§ty americk®. O prvn² zveŚejnŊn² 

zkr§cenĨch pravidel pro autory a n§zvov® z§hlav² katalogu (angl. Condensed Rules 

for an Author & Title Catalog
10

) se v roce 1883 zaslouģila Americk§ knihovnick§ 

asociace (angl. American Library Association, ALA) v Knihovnick®m ļasopisu 

(angl. Library Journal). O sedm let pozdŊji, tedy od roku 1900, byla tato 

katalogizaļn² pravidla upravov§na a revidov§na. Pro revidov§n² byla Americkou 

                                                           
7
 PANIZZI, Anthony. Rules for the Compilation of the Catalogue. London: Nichols and Son, 1841. 

pp. vïix. 
8
 CUTTER, Charles Ammi. Rules for a Printed Dictionary Catalogue. Washington, D. C.: 

Government Printing Office, 1876. 
9
 Library Association. Cataloguing Rules: 1. Of the British Museum. 2. Of the Bodleian Library. 

3.  Of the Library Association. London: Published for the association by Simpkin, Marshall, Hamilton, 

Kent & co., limited, 1893. 
10

 Condensed Rules for an Author & Title Catalog. Library Journal. (8), 251-254. 



16 
 

knihovnickou asociac² jmenov§na speci§ln² komise, jej²mģ hlavn²m pŚedstavitelem 

byl James Christian Meinich Hanson.
11

 VĨsledkem dvoulet® pr§ce byla pravidla, 

vyd§na v revidovan®m znŊn² Kongresovou knihovnou (angl. Library of Congress, 

LOC) v roce 1902. O dalġ² dva roky pozdŊji, tedy v roce 1904, se objevily snahy, 

jeģ mŊly za c²l pŚedevġ²m dos§hnout jednotnosti mezi pravidly Americk® knihovn² 

asociace a nejnovŊjġ²m vyd§n²m CuterrovĨch pravidel (Joint Steering Committeeé 

AACR, 2009). 

Z§kladem anglo-americk® spolupr§ce a jakĨmisi prvopoļ§tky Anglo-

americkĨch katalogizaļn²ch pravidel bylo v roce 1902 zŚ²zen² komise, 

kter§ se obdobnŊ jako pŚedchoz², snaģila revidovat, upravovat a hlavnŊ naj²t spoleļn® 

prvky a pokusit se o sjednocen² Pannizziho pravidel, kter§ byla pouģ²v§na BritskĨm 

muzeem, s revidovanĨmi pravidly Americk® knihovnick® asociace (Spojen® st§ty 

americk®) a Knihovnick® asociace (Velk§ Brit§nie). VĨslednĨ n§vrh zrevidovanĨch 

pravidel byl projedn§n na zased§n² Asociace knihoven (angl. Library Association) 

roku 1904. Dalġ²m a z§sadnŊjġ²m vĨsledkem vz§jemn® kooperace Anglie a Ameriky 

bylo vytvoŚen² prvn²ch mezin§rodn²ch katalogizaļn²ch pravidel. Tento pokus 

o kooperaci mezi tŊmito dvŊma velkĨmi st§ty navrhl Melvil Dewey
12

. Na z§kladŊ 

korespondenļnŊ dohodnut® spolupr§ce mezi Americkou knihovnickou asociac² 

a britskou Knihovnickou asociac². Z jejich spoleļn® pr§ce doġlo roku 1908 ke vzniku 

spoleļnĨch mezin§rodn²ch katalogizaļn²ch pravidel, kter§ vġak obsahovala dvŊ verze 

vyd§n², a to konkr®tnŊ Americk® vyd§n² (angl. Catalog Rules, Author and Title 

Entries
13
) a Britsk® vyd§n² (angl. Cataloguing Rules, Author and Title Entries

14
). 

Jak Britsk®, tak Americk® vyd§n² tŊchto prvn²ch mezin§rodn²ch pravidel obsahovalo 

174 pravidel zabĨvaj²c²ch se volbou autorskĨch a n§zvovĨch z§hlav², ale i popisnĨmi 

¼daji (Joint Steering Committeeé AACR, 2009). 

I pŚes fakt, ģe se z§stupci ALA a LA shodli na spoleļnĨch pravidlech, nen² 

pravdou, ģe se tyto dvŊ verze ve vġech bodech doslova shodovaly. DvŊma oblastmi 

                                                           
11

 James Christian Meinich Hanson (13. 3. 1864, Norsko ï 8. 11. 1943, Wisconsin) byl knihovn²k, 

kterĨ se v LoC vytvoŚil Klasifikaļn² syst®m Kongresov® knihovny. PŚispŊl napŚ. tak® k vypracov§n² 

Anglo-americkĨch katalogizaļn²ch pravidel (Bay, 1944, s. 57-59). 
12

 Melville Louis Kossuth Dewey (10. 12. 1851, New York ï 26. 12. 1931) byl vĨznamnĨ americkĨ 

knihovn²k a vyn§lezce Deweyho desetinn® klasifikace (angl. Dewey Decimal Classification) (OCLC, 

2016).  
13

 Catalog Rules, Author and Title Entries / compiled by committees of the American Library 

Association and the (British) Library Association. Chicago: American Library Association, 1908. 
14

 Catalog Rules, Author and Title Entries / compiled by committees of the American Library 

Association and the (British) Library Association. London: Library Association, 1908. 
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neshod byla problematika volby z§hlav². Hlavn²mi dvŊma probl®my 

a prodiskutov§vanĨmi neshodami mezi americkou a britskou knihovnickou asociac² 

byla mŊn²c² se jm®na autorŢ a obdobnŊ zmŊny v n§zvech publikac². V obou verz²ch 

vyd§n² z roku 1908 byly nesrovnalosti vyznaļeny v pozn§mk§ch, pŚ²padnŊ byly 

zm²nŊny obŊ verze pravidel. Aģ do roku 1930 byla pravidla pouģ²v§na 

v nezmŊnŊn®m znŊn². DevŊt let pŚed zaļ§tkem druh® svŊtov® v§lky se vġak ALA 

a LA rozhodly o pŚezkoum§n² pravidel, prodiskutov§n² vĨjimek a podobnŊ. 

ZmiŔovan§ druh§ svŊtov§ v§lka vġak zapŚ²ļinila pŚeruġen² spolupr§ce 

mezi Amerikou a Velkou Brit§ni². Od roku 1939 tedy byla ukonļena britsk§ ¼ļast 

na revidov§n² katalogizaļn²ch pravidel z roku 1908. Druh® aktualizovan® vyd§n² 

tedy bylo v roce 1941 publikov§no pouze americkĨmi knihovn²ky a odborn²ky 

na katalogizaļn² problematiku. Druh® vyd§n², kter® obsahovalo 324 pravidel, 

bylo kritizov§no za svoji detailnost a zbyteļnou obs§hlost, proto se o osm let 

po tomto druh®m vyd§n² ALA rozhodla o zredukov§n² a zjednoduġen² dosavadn²ch 

pravidel. NeboŠ vġak tato pravidla neobsahovala pravidla pro popisnou katalogizaci, 

Kongresov§ knihovna pŚevzala iniciativu a zaslouģila se tak o pŚepracov§n² 

dosavadn²ch pravidel. Vznikla tak Pravidla pro popisnou katalogizaci v Kongresov® 

knihovnŊ (angl. Rules for Descriptive Cataloging in the Library of Congress
15

). 

Tato pravidla zahrnovala pravidla pro monografie, seri§ly, ale i nŊkter® netiġtŊn® 

materi§ly a n§slednŊ se takto upraven§ pravidla stala ġiroce vyuģ²vanĨmi 

v americkĨch knihovn§ch. Tato pravidla byla v t®mŊŚ nezmŊnŊn® verzi vyuģ²v§na 

do roku 1967 (Joint Steering Committeeé AACR, 2009). 

Jak jiģ bylo zmiŔov§no v ¼vodu t®to kapitoly, pro katalogizaci je velice 

dŢleģitou osobnost² Seymour Lubetzky, kterĨ mimo jin® nŊkolik let pracoval 

v Kongresov® knihovnŊ. I  pŚes to, nebo pr§vŊ proto, byl vybr§n Americkou 

knihovnickou asociac² k analyzov§n² dosavadn²ch pravidel. Po dvou letech pr§ce 

Lubetzky publikoval report Katalogizaļn² pravidla a principy (angl. Cataloging 

Rules and Principles
16

), v nŊmģ zdŢraznil nutnost pravidel zaloģenĨch na principech. 

V tomto reportu se tak® snaģil definovat obecn® principy, ze kterĨch by mŊla 

katalogizace vych§zet. Na z§kladŊ reportu z roku 1953 byl v roce 1956 Seymour 

                                                           
15

 Rules for Descriptive Cataloging in the Library of Congress / adopted by the American Library 

Association. Washington,D. C.: Library of Congress, Descriptive Cataloging Division, 1949. 
16

 LUBETZKY, Seymour. Cataloging Rules and Principles: a Critique of the A.L.A. Rules for Entry 

and a Proposed Design for their Revision. Washington D.C.: Processing Dept., Library of Congress, 

1953. 
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Lubetzky jmenov§n editorem. Z jeho pr§ce vznikla o ļtyŚi roky pozdŊji (tj. roku 

1960) n§vrh novĨch pravidel v origin§lu nesouc² n§zev Code of Cataloging Rules; 

Author and Title Entry
17

 (Joint Steering Committeeé AACR, 2009). 

V roce 1961 prob²hala v PaŚ²ģi Mezin§rodn² konference o katalogizaļn²ch 

principech (angl. The International Conference on Cataloguing Principles). 

Na t®to konferenci se po vĨsledc²ch Lubetzkyho pr§ce diskutovalo o  pŚezkoum§n² 

volby a pŚedevġ²m podoby autorsko-n§zvovĨch katalogŢ. VĨsledkem paŚ²ģsk® 

konference bylo vyd§n² PaŚ²ģskĨch principŢ (angl. Paris Principles
18
). Dvan§cti 

principy bylo zaprv® rozsah prohl§ġen² (angl. Scope of Statement), d§le pak funkce 

a struktura katalogu (angl. Functions of the Catalogue, Functions of the Catalogue), 

n§slednŊ druhy vstupu (angl. Kinds of Entry), dalġ²m bodem bylo prohl§ġen² 

o pouģit² v²ce vstupŢ (angl. Use of Multiple Entries), ġestou z§sadou z roku 1961 

bylo ustanoven² funkc² rŢznĨch druhŢ vstupu (angl. Function of Different Kinds 

of Entry), n§sleduj²c² byla volba jednotnĨch uniformovanĨch z§hlav² (angl. Choice 

of Uniform Heading), dalġ² dva principy se zabĨvaly dokumenty, kter® maj² jednoho 

jedin®ho autora (angl. Single Personal Author), pŚ²padnŊ jej²mģ autorem je korporace 

(angl. Entry under Corporate Bodies), PaŚ²ģsk® principy tak® Śeġily v²cen§sobn® 

autorstv² (angl. Multiple Authorship), d²la, u nichģ je zn§m pouze n§zev (angl. Works 

Entered under Title) a dvan§ctĨm principem je z§pis osobn²ch jmen (angl. Entry 

Word for Personal Names) (Statement, 1961, s. 1-3). 

V n§sleduj²c²ch letech doġlo k opŊtovn® spolupr§ci mezi Velkou Brit§ni² 

a Amerikou, tedy mezi LA a ALA. Nav²c se Kongresov§ knihovna rozhodla pomoci 

s reviz² popisnĨch katalogizaļn²ch pravidel, kter§ by byla vhodnŊjġ² pro l²stkov® 

katalogy. O pomoc s pŚezkoum§n²m pŚedbŊģnĨch n§vrhŢ pravidel byla poģ§d§na 

Kanadsk§ knihovnick§ asociace (angl. Canadian Library Association, CLA). 

V roce 1967 vznikla nov§ pravidla, zn§m§ pod ļeskĨm ekvivalentem Anglo-

americk§ katalogizaļn² pravidla (angl. Anglo-American Cataloguing Rules), 

pro nŊģ se ust§lila zkratka AACR. ObdobnŊ jako u pravidel z roku 1908, 

i tato pravidla vyġla ve dvou verz²ch: SeveroamerickĨ text
19

 a BritskĨ text
20

. 
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 LUBETZKY, Seymour. Code of Cataloging Rules; Author and Title Entry. Chicago: American 

Library Association, 1960. 
18

 Statement of Principles Adopted at the International Conference on Cataloguing Principles. 

London : IFLA Committee on Cataloguing, 1971. 
19

 Anglo-American Cataloging Rules: north american text. Chicago: American Library Association, 

1967.  
20

 Anglo-american cataloguing rules: british text. London: Library Association, 1967. 327 s. 
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Od roku 1967 byla v knihovnictv² tato pravidla vyuģ²v§na (Joint Steering 

Committeeé AACR, 2009). 

 V Kodani, v roce 1969, na Mezin§rodn²m shrom§ģdŊn² katalogizaļn²ch 

expertŢ (angl. International Meeting of Cataloguing Experts), kter® zaġtitovala 

Mezin§rodn² federace knihovnickĨch sdruģen² a instituc² (angl. International 

Federation of Library Associations and Institutions, IFLA), za ¼ļelem identifikace 

komponent v bibliografick®m popisu, jejich poŚad² a interpunkce vznikl dokument 

nesouc² n§zev Mezin§rodn² standardn² bibliografickĨ popis (angl. International 

Standard Bibliographic Descriptions, ISBD). Tato sada katalogizaļn²ch pravidel 

urļuje oblast popisnĨch ¼dajŢ v bibliografick®m z§znamu. Prvn² bibliografickĨ 

popis, kterĨ vznikl v roce 1971, byl urļen pro popis monografi²
21
. O dva roky pozdŊji 

jiģ byl tento standard pŚeloģen do nŊkolika jazykŢ (ISBD, 2011, s. 1,12). Pochopen² 

a porozumŊn² dan® struktury popisnĨch ¼dajŢ a pŚedevġ²m znalost interpunkce, 

umoģŔuje odborn®mu uģivateli, nebo sp²ġe knihovn²kovi, porozumŊt jak®mukoliv 

bibliografick®mu z§znamu bez orientov§n² se v ciz²m jazyce. Moģn§ pr§vŊ z tohoto 

dŢvodu z ISBD vych§zej² i dalġ² katalogizaļn² pravidla a standardy, jakĨmi jsou 

napŚ²klad AACR2, RDA. VĨhodou pŚehledn® struktury je i moģnost konverze 

z§znamŢ do strojem ļiteln® podoby, z ļehoģ vych§z² napŚ²klad i vĨmŊnnĨ form§t 

UNIMARC a dalġ². 

Na Anglo-americk§ pravidla AACR a s pŚihl®dnut²m ke struktuŚe ISBD 

nav§zala od roku 1978 katalogizaļn² pravidla AACR2 (angl. Anglo-American 

Cataloguing Rules, second edition). Vznik druh®ho vyd§n² iniciovalo zŚ²zen² 

Sm²ġen®ho Ś²d²c²ho vĨboru pro revize AACR (angl. Joint Steering Committee for the 

Revision of AACR, JSC) roku 1974 s pomoc² ALA, LA, LOC, CLA, 

jeģ reprezentoval KanadskĨ vĨbor pro katalogizaci (angl. Canadian Committee 

on Cataloguing) a Britsk® knihovny (angl. British Library). JSC si dal za ¼kol slouļit 

Severoamerickou a Britskou verzi AACR do jedn® jedin®. DvŊma novĨmi editory 

byli jmenov§ni Michael Gorman
22

 z Britsk® knihovny a Paul W. Winkler
23

 

z Kongresov® knihovny. Od roku 1981 tuto slouļenou verzi pouģ²vala LOC, N§rodn² 

knihovny Kanady (angl. National Library of Canada), Britsk§ knihovna a Australsk§ 

                                                           
21

 ISBD(M): international standard bibliographic description for monographic publications. 

1st standard ed. London: IFLA Committee of Cataloguing, 1974. 10, 36 s. 
22

 Michael Gorman (6. 3. 1941, Oxfordshire) je britskĨ knihovn²k, editor, spisovatel, vykon§val 

t®ģ funkci pŚedsedy ALA, obdivovatel Ranganathanovy pr§ce. Jeho principy vych§zej² z liber§ln²ch, 

demokratickĨch a humanistickĨch hodnot (Gorman, 2007, s. 2-3). 
23

 Paul Walter Winkler  je americkĨ knihovn²k, Śadu let pracovn²k Kongresov® knihovny.  
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n§rodn² knihovna (angl. Australian National Library). Revidovan§ verze AACR 

se zakr§tko stala celosvŊtovŊ nejpouģ²vanŊjġ²m katalogizaļn²m standardem, doļkala 

se nŊkolika ¼prav a zahrnovala mnoho dodatkŢ. Za nejvŊtġ² a nejpodstatnŊjġ² revize 

jsou povaģov§ny ¼pravy z let 1988, 1998 a 2002 (Joint Steering Committeeé 

AACR, 2009). 

O nŊkolik let pozdŊji se uk§zalo, ģe AACR2 jiģ nestaļ², neboŠ se nedok§zalo 

pŚizpŢsobit rozv²jej²c²m se knihovn§m, jejichģ pr§ce se zaļala pŚesunovat 

i do digit§ln²ho prostoru. V knihovn§ch se tak® zaļaly st§le ļastŊji objevovat i jin® 

druhy dokumentŢ. KromŊ doposud dominantn²ch tiġtŊnĨch materi§lŢ, se knihovny 

zaļaly setk§vat i s katalogizov§n²m napŚ²klad audiovizu§ln²ch, ļi elektronickĨch 

a jinĨch typŢ dokumentŢ. PŢvodnŊ bylo zamĨġleno vytvoŚit novou revidovanou tŚet² 

verzi AACR, jeģ by se po vzoru pŚedchoz²ho pojmenov§n² mŊla nazĨvat AACR3. 

Z tohoto prvotn²ho n§padu vġak seġlo, neboŠ se uk§zalo jako rozumnŊjġ² vytvoŚit 

zcela novĨ standard (Weiss, Larkin, 2008, s. 285-291). řeġen² pŚiġlo roku 2005, kdy 

se po pŚezkoum§n² rŢznĨch alternativ Sm²ġenĨ Ś²d²c² vĨbor pro vĨvoj RDA 

(angl. Joint Steering Committee for Development of RDA, JSC) spoleļnŊ s VĨborem 

pŚedstavenĨch (angl. Committee of Principals, CoP) rozhodli, ģe by bylo vhodnŊjġ² 

vytvoŚit novĨ standard urļenĨ pro digit§ln² prostŚed². T²mto novĨm standardem 

se stalo RDA (angl. Resource Description and Access). Na vzniku RDA se pod²leli 

tak® ALA, Britsk§ knihovna, Kongresov§ knihovna, AustralskĨ katalogizaļn² vĨbor 

(angl. Australian Committee on Cataloguing, ACOC), KanadskĨ vĨbor 

pro katalogizaci (angl. Canadian Committee on Cataloguing, CCC) a AutorizovanĨ 

institut knihovn²ch a informaļn²ch profesion§lŢ (angl. Chartered Institute of Library 

and Information Professionals, CILIP). Na spr§vnost a funkļnost dohl²ģel VĨbor 

pŚedstavenĨch. Hlavn²m c²lem RDA bylo zahrnout pokyny, kter® by pokryly popis 

a pŚ²stup pro vġechny digit§ln² a analogov® zdroje. VĨsledn® z§znamy by mŊly 

bĨt pouģiteln® v rŢzn®m digit§ln²m prostŚed² a to jak na internetu, tak napŚ²klad 

v  on-line veŚejnŊ pŚ²stupnĨch knihovn²ch kataloz²ch (Joint Steering Committeeé 

RDA, 2009). 

Ļesk§ republika, a jej² dŚ²vŊjġ² politicko-hospod§Śsk® formy uspoŚ§d§n², 

byla mimo uveden§ pravidla ovlivnŊna tak® jinĨmi zemŊmi a jejich pravidly 

a to pŚedevġ²m nŊmecky a rusky mluv²c²mi zemŊmi.  
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1.3 Datov® a konceptu§ln² modelov§n² 

V t®to podkapitole bude nejdŚ²ve uvedeno nŊkolik informac² o datov®m 

modelov§n², a pŚedevġ²m o konceptu§ln²m modelov§n², neboŠ model FRBR 

je v katalogizaļn² praxi povaģov§n za konceptu§ln² model.  

Princip modelov§n² je z§kladn²m principem metod konceptu§ln²ho n§vrhu 

informaļn²ch syst®mŢ, ale tak® datab§z², ļi knihovn²ch katalogŢ. Metodick® postupy 

a vlastnosti jejich n§strojŢ a technik vych§zej² z myġlenky, ģe informaļn² syst®m 

je modelem re§ln®ho svŊta, v nŊmģ informace nevznik§, ale je j²m pouze 

zprostŚedkov§na, neboŠ informaļn² syst®m poskytuje informace o re§ln®m svŊtŊ, 

nikoliv o sobŊ sam®m (řepa, s. 4ï5 ) 

Datov® modelov§n² vyuģ²vaj² informaļn² syst®my bŊhem analyzov§n² 

a n§slednŊ definov§n² poģadavkŢ na strukturu dat. Datov® modelov§n² 

je tedy ned²lnou souļ§st² procesu navrhov§n² a vĨvoje syst®mŢ dat. Prim§rn²m c²lem 

datov®ho modelov§n² je strukturov§n² a uspoŚ§d§n² dat. Dalġ²m dŢleģitĨm z§mŊrem 

je ale takt®ģ zachytit a popsat vymezenou ļ§st reality pomoc² datovĨch objektŢ, 

tak® navrhnout kvalitn² datovou strukturu pro konkr®tn² aplikaci a datab§zovĨ 

syst®m, kterĨ bude tato aplikace vyuģ²vat k uloģen² dat. VĨsledkem datov®ho 

modelov§n² je datovĨ model, kterĨ m§ za ¼kol definovat strukturu dat a urļit 

vz§jemn® vztahy jednotlivĨch datovĨch prvkŢ. Jde v z§sadŊ o model, kterĨ by mŊl 

uģivatelŢm nebo zainteresovanĨm stran§m pomoci pochopit datab§zovĨ syst®m, 

kterĨ byl realizov§n na z§kladŊ pŚedem zadanĨch poģadavkŢ. Vymezen§ ļ§st reality 

je n§slednŊ reprezentov§na a umoģŔuje s tŊmito daty d§le pracovat a efektivnŊ 

je vyuģ²vat (Ponniah, 2006, s. 4-5). 

Datov® modelov§n² je postaveno na pŚ²stupu nazvan®m princip tŚ² architektur, 

kterĨ je ļasto oznaļov§n akronymem P3A. PŚ²stup P3A se vyuģ²v§ 

jeġtŊ pŚed vytvoŚen²m datovĨch modelŢ. Jak jiģ n§zev napov²d§, princip 

tŚ² architektur se skl§d§ ze tŚ² ¼rovn², jsou jimi vrstva konceptu§ln², technologick§ 

a implementaļn², kter® budou pops§ny n²ģe. C²lem kaģd®ho datov®ho modelu 

je se z²skanĨmi daty manipulovat. P3A je pŚ²stup, kterĨ rozdŊluje proces tvorby 

informaļn²ho syst®mu do tŚ² po sobŊ jdouc²ch ¼rovn², jeģ se od sebe odliġuj² 

rozd²lnĨm stupnŊm abstrakce. Princip tŚ² architektur pŚedstavuje postup shora dolŢ, 

kdy se od nejobecnŊjġ²ho dost§v§me k tomu nejdetailnŊjġ²mu. VĨsledkem jednotliv® 

f§ze je konkr®tn² model, kterĨ je logickĨm vstupem do f§ze n§sleduj²c² (řepa,     

s. 6-9). 
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Princip tŚ² architektur se skl§d§ ze tŚech vrstev (¼rovn²), prvn² ¼rovn² 

je ¼roveŔ konceptu§ln² (angl. conceptual level), druh§ ¼roveŔ se nazĨv§ 

technologick§ (angl. external level), nŊkdy t®ģ logick§ (angl. logical level), a tŚet² 

vrstva se oznaļuje jako implementaļn² (angl. internal level), ļi jinak fyzick§ 

(angl. physical level). Jednotliv® ¼rovnŊ lze zkr§cenŊ pŚedstavit n§sleduj²c²m 

zpŢsobem. 

Nejvyġġ² ¼roveŔ skl§daj²c² se z obecnĨch pŚedstav o obsahu informac² 

se nazĨv§ koncepļn² ¼roveŔ. V prvn² f§zi datov®ho modelov§n² je nutn® popsat 

obsah datov® z§kladny, tedy snaģit se vymezit veġker® informace, kter® budou 

uchov§v§ny. N§slednŊ je nutn® tuto oblast popsat, zamyslet se nad t²m, jak® 

informace jsou dŢleģit® a kter® maj² bĨt souļ§st² budouc²ho informaļn²ho syst®mu. 

V tomto kroku by mŊlo bĨt urļeno pouze to, co bude obsahem syst®mu 

a ne jak® Śeġen² pro zprostŚedkov§n² tohoto obsahu v syst®mu bude n§slednŊ pouģito. 

Jak uv§d² Paulraj Ponniak, na t®to ¼rovni datovĨ model slouģ² jako vĨbornĨ 

prostŚedek pro komunikaci odborn²kŢ (napŚ. dom®ny) s uģivateli. K tvorbŊ datov®ho 

modelu na konceptu§ln² ¼rovni se nejļastŊji pouģ²v§ nŊkter§ z modifikac²                

E-R diagramŢ. Entity-relationship diagramy nezobrazuj² samostatn® entity 

nebo jednoduch® vztahy, zobrazuj² mnoģiny entit a mnoģiny vztahŢ. V konkr®tn²m 

pŚ²padŊ se jedn§ napŚ²klad o knihu, kdy jedna kniha je entita, avġak vġechny knihy 

v datab§zi jsou oznaļov§ny pojmem mnoģina entit. Vztah Ăje pŢjļenañ 

mezi ļten§Śem a jeho knihou je jednoduchĨ vztah. Mnoģina vġech vztahŢ tĨkaj²c² 

se recipientŢ a knih v datab§zi je mnoģina vztahŢ (Ponniah, 2006, s. 11).  

Po konceptu§ln² ¼rovni, kde bylo potŚeba vysok® m²ry abstrakce, n§sleduje 

¼roveŔ zvan§ technologick§, nŊkdy t®ģ oznaļov§na jako logick§, v n²ģ doch§z² 

ke stŚedn² m²Śe abstrakce. V t®to ¼rovni, jak jiģ n§zev napov²d§, se zohledŔuje 

technologick® Śeġen², dostupn® technologick® prostŚedky, urļuje se zde, jak budou 

dan§ data strukturov§na, napŚ²klad zda bude pro jejich uchov§n² a uloģen² vyuģito 

objektovĨch, ļi relaļn²ch datab§z². Tento krok m§ za c²l popsat jak bude obsah 

realizov§n (ne tedy co, jak tomu bylo v pŚedchoz² ¼rovni). V relaļn²m modelu dat 

je zobrazov§n ve formŊ dvourozmŊrnĨch tabulek, kdy jsou ¼daje v tabulk§ch 

reprezentov§ny jako ¼daje v Ś§dc²ch a sloupc²ch. To tak® znamen§, ģe tento datovĨ 

model pro relaļn² datab§ze se bude skl§dat z tabulek a hlavnŊ jejich vz§jemnĨch 

vztahŢ. DatovĨ model vyv²jenĨ v t®to ¼rovni je ļasto pouģit ve fin§ln² f§zi jako 

datab§ze, mŢģe vġak doj²t k situaci, kdy jeden konceptu§ln² model bude 
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interpretov§n v²ce technologickĨmi modely, neboŠ jeden obsah mŢģe bĨt vyj§dŚen 

rŢznŊ (Ponniah, 2006, s. 12) 

Nejniģġ² m²ra abstrakce je pŚedstavena ve tŚet² ¼rovni P3A. Tato ¼roveŔ 

se nazĨv§ implementaļn², nebo t®ģ fyzick§, neboŠ v t®to f§zi jiģ pŚ²mo doch§z² 

k realizaci datov® struktury. V implementaļn² vrstvŊ je pops§no, 

ļ²m je technologick® Śeġen² realizov§no. Tato vrstva jiģ nemŢģe bĨt pouģita 

jako prostŚedek pro komunikaci s uģivateli, neboŠ zde uģ doch§z² k realizaci datov® 

struktury v urļit®m programovac²m jazyce. DatovĨ model reprezentuje poģadavky 

na informace z hlediska souborŢ, datovĨch blokŢ, datovĨch z§znamŢ, organizace 

souborŢ a tak d§le. Konkr®tnŊ je v tomto kroku tedy vyb²r§na datov§ platforma. 

StejnŊ jako ve vrstvŊ logick®, kdy mohl bĨt konceptu§ln² model vyj§dŚen 

v²ce technologickĨmi modely, i zde plat², ģe mŢģe bĨt vyj§dŚen nŊkolika 

implementaļn²mi modely (Ponniah, 2006, s. 13). 

1.4 Konceptu§ln² model typu E-R 

Model FRBR, jenģ je pŚedmŊtem t®to pr§ce, je konceptu§ln²m modelem typu 

entita-vztah (angl. entity-relationship, akronym E-R), proto zde bude jeġtŊ 

podrobnŊji rozebr§n konceptu§ln² model datab§ze s pŚihl®dnut²m k entit§m 

a vztahŢm. 

Konceptu§ln² model datab§ze je takovĨ model, kterĨ umoģŔuje zobrazit 

a popsat objekty v dan® datab§zi a souļasnŊ se zabĨv§ jejich vz§jemnĨmi vztahy, 

pŚedevġ²m z hlediska jejich vĨznamu a chov§n². VĨsledkem konceptu§ln²ho 

modelov§n² je sch®ma obecnŊ aplikovateln® v jak®mkoli technick®m, programov®m, 

nebo technicko-programov®m prostŚed² (Kuļerov§, KTD). Konceptu§ln² modely 

v r§mci tvorby informaļn²ch syst®mŢ se zabĨvaj² reprezentac² nejobecnŊjġ² struktury 

vĨseku reality. Za vĨsek reality je povaģov§na ļ§st re§ln®ho svŊta, jej²ģ hranice jsou 

omezeny rozsahem, ale tak® ¼rovn² detailnosti. Z§sadn²mi myġlenkami, 

se  kterĨmi  konceptu§ln² modelov§n² pracuje, je zaprv® pŚedpoklad, ģe universum 

je sloģeno z mnoģiny vŊc² rŢzn®ho druhu, d§le pak, ģe je moģn® universum rozdŊlit 

na ļ§sti skl§daj²c² se z vŊc² stejn®ho druhu (Souļek, Souļek, Drob²kov§, 2013, 

s. 124-125). Konceptu§ln² modely se zabĨvaj² modelov§n²m re§ln®ho svŊta, 

a tedy pŚedstavuj² formalizovanĨ popis modelovan® reality a zachycuj² jej² vztahy 

a struktury. Jak jiģ bylo zm²nŊno vĨġe, konceptu§ln² modely jsou pouģ²v§ny 

pŚi n§vrhu informaļn²ch syst®mŢ, kde pŚedstavuj² prvn² stupeŔ tzv. principu 
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tŚ² architektur. V ide§ln²m pŚ²padŊ by se mŊlo jednat o srozumitelnĨ, jednoznaļnĨ 

a vŊcnŊ spr§vnĨ model.  

Konceptu§ln² datov® modely jsou nŊkdy t®ģ nazĨv§ny jako entitnŊ-vztahov® 

modely, protoģe k tvorbŊ datov®ho modelu na konceptu§ln² ¼rovni se nejļastŊji 

pouģ²v§ nŊkter§ z modifikac² E-R diagramŢ. Entity-relationship model (nŊkdy se t®ģ 

uv§d² zkr§cenŊ akronymem ERM) se pouģ²v§ pro abstraktn² a pŚedevġ²m 

konceptu§ln² zn§zornŊn² dat, mŢģe bĨt pouģit jako z§klad pro jednotnĨ pohled 

na data. EntitnŊ-vztahov® modelov§n² je metoda datov®ho modelov§n², 

kter§ je zaloģena na ch§p§n² svŊta jako mnoģiny z§kladn²ch objektŢ, entit 

(angl. entity) a vztahŢ mezi nimi (angl. relationship) (Chen, 1976, s. 8-10). 

Pro pochopen² konceptu§ln²ho modelu je nutn® vŊdŊt, ģe ļ§st universa 

skl§daj²c² se z vŊc² stejn®ho druhu, je nazĨv§na pojmem entita (angl. entity). Jedn§ 

se o mnoģinu prvkŢ universa. MŢģe se jednat o vŊci hmotn®ho nebo nehmotn®ho 

charakteru. Plat² tedy, ģe entita mŢģe bĨt pŚedstavov§na konkr®tn²m objektem 

(osobou, m²stem, vŊc²,é), kterĨ je zachycen v datov®m modelu, ļi objektem 

abstraktn²m. ObecnŊ je v informaļn² vŊdŊ pojmem entita myġlen libovolnĨ objekt, 

jenģ je od ostatn²ch entit snadno odliġitelnĨ a nez§visle existuje vedle dalġ²ch entit. 

Jednotliv® entity se nŊkdy tak® nazĨvaj² vĨskyty, pŚ²padnŊ instance objektŢ entitn²ho 

typu (Souļek, Souļek, Drob²kov§, 2013, s. 126). Entity jsou oznaļov§ny 

podstatnĨmi jm®ny a v E-R modelu se zobrazuj² jako obd®ln²ky. 

Jak je uvedeno v pr§ci Konceptu§ln² model informace a FRBR, 

pro konceptu§ln² modely jsou podstatn® relace, jinak t®ģ vztahy (angl. relationship), 

pod kterĨmi se skrĨv§ spojitost mezi vĨskyty jedn® entity s vĨskyty entity druh®, 

pŚ²padnŊ mezi vĨskyty v²ce entit (Souļek, Souļek, Drob²kov§, 2013, s. 125). Vztahy 

jsou nejļastŊji oznaļov§ny slovesy spojuj²c²mi dvŊ nebo v²ce podstatnĨch jmen 

(t²m je rozumŊno entit). PŚ²kladem typick®ho vztahu je napŚ²klad vztah autorstv² 

mezi vĨskyty entity autor a mezi vĨskyty entity d²lo, neboŠ jeden autor mŢģe bĨt 

autorem jednoho, ale i v²ce dŊl a z§roveŔ urļit® d²lo mŢģe m²t jednoho, ale i nŊkolik 

autorŢ. ObdobnŊ vztah vĨpŢjļky, je vztah mezi ļten§Śem a konkr®tn² knihou, 

kdy plat², ģe jeden ļten§Ś si mŢģe vypŢjļit jednu (teoreticky i ģ§dnou), ale i v²ce knih 

a z§roveŔ jedna kniha mŢģe bĨt vypŢjļena ģ§dn®mu, jednomu, ale i v²ce 

recipientŢm. 

E-R model je vŊtġinou obohacen o dalġ² z§kladn² prvek a t²m jsou atributy 

(angl. attributes), tento model se nŊkdy oznaļuje jako E-R-A model (angl. entity-

https://cs.wikipedia.org/wiki/Data
https://cs.wikipedia.org/wiki/Podstatn%C3%A9_jm%C3%A9no
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relationship-attributes). Dalġ²mi charakteristickĨmi prvky, se kterĨmi pracuj² 

konceptu§ln² modely, jsou vlastnosti vŊc², bez nichģ by nebylo moģn® jednotliv® 

entity navz§jem odliġit. Vlastnosti vĨskytu entity nazĨv§me atributy. Ke kaģd® entitŊ 

je pops§na sada jej²ch atributŢ. Pro kaģdou entitu existuje sada ĂtypickĨchñ atributŢ. 

Zat²mco sada atributŢ je vlastnost² entity, hodnoty tŊchto atributŢ jsou vlastnost² 

vĨskytu entity. Atribut n§leģ² k urļit® entitŊ a ke kaģd®mu atributu je urļena mnoģina 

jeho moģnĨch hodnot, kdy plat², ģe atribut nabĨv§ na vĨskytu v entitŊ urļitou 

hodnotu (Souļek, Souļek, Drob²kov§, 2013, s. 125). Je dŢleģit® nal®zt, podle ļeho 

se jednotliv® vĨskyty odliġuj², naj²t tzv. identifikaļn² sch®ma platn® pro urļitĨ entitn² 

typ (napŚ. odliġuj²c²m prvkem osoby je rodn® ļ²slo, monografie maj² sv® Ărodn® 

ļ²sloñ v podobŊ ISBN apod.). V nŊkterĨch pŚ²padech mŢģe bĨt identifikaļn²ch 

sch®mat platnĨch pro urļitĨ typ objektu v²ce, v takov®mto pŚ²padŊ se jedn§ 

o alternativn² zpŢsob identifikace, kdy napŚ. knihu mŢģe uģivatel vyhled§vat podle 

ISBN
24
, nebo ļĻNB

25
. 
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 ISBN (angl. International Standard Book Number, ļes. mezin§rodn² standardn² ļ²slo knihy). 
25

 ļĻNB neboli ļ²slo Ļesk® n§rodn² bibliografie. 
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2 Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy ï FRBR 

DŚ²ve neģ se tato pr§ce zamŊŚ² na konceptu§ln² model FRBR, bude na tomto 

m²stŊ vysvŊtleno, proļ bylo rozhodnuto v textu preferovat a ļastŊji pouģ²vat zkratku 

FRBR nam²sto v²ceslovn®ho (v nŊkterĨch pŚ²padech patrnŊ vĨstiģnŊjġ²ho) 

pojmenov§n². Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy je ļesk® oznaļen² 

pro pŢvodn² anglickĨ n§zev Functional Requirements for Bibliographic Records, 

kterĨ se t®ģ oznaļuje zkratkou FRBR. V t®to pr§ci bude nejļastŊji pouģ²v§no 

toto anglick® akronymum, neboŠ se vyskytuje i v ļesk® terminologii od roku 2002, 

kdy byly Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy pŚeloģeny Ludmilou 

Celbovou do ļesk®ho jazyka. Od tohoto roku se dostala zkratka FRBR 

do knihovnick® terminologie, nepouģ²v§ se tedy napŚ²klad zkratka FPBZ, 

jak by tomu mohlo bĨt d²ky ļesk®mu pŚekladu. StejnŊ jako Francouzi nepouģ²vaj² 

zkratku SFNB (francouzsky je totiģ FRBR oznaļov§no Sp®cifications fonctionnelles 

des notices bibliographiques), ani NŊmci nepouģ²vaj² pŚetransformovanou zkratku, 

i pŚes to, ģe jsou Functional Requirements for Bibliographic Records samozŚejmŊ 

pŚeloģeny do nŊmļiny a to konkr®tnŊ jako ein bibliothekswissenschaftliches 

Datenmodell f¿r bibliographische Metadaten. D²ky vĨbŊrov® reġerġi bylo zjiġtŊno, 

ģe ani ostatn² evropsk® st§ty nepouģ²vaj² jin® akronymum, neģ FRBR, nam§tkou 

lze uv®st nŊkolik pŚ²kladŢ do evropskĨch jazykŢ pŚeloģen® studie FRBR: Requisitos 

Funcionales de los Registros Bibliogr§ficos, takto oznaļuj² FRBR ĠpanŊl®, oznaļen² 

v italġtinŊ zn² Requisiti funzionali per record bibliografici, ve ġv®dġtinŊ 

Funksjonskrav til bibliografiske poster. V ģ§dn®m z tŊchto pŚ²kladŢ nebyla 

ve spojitosti s funkļn²mi poģadavky nalezena jin§ zkratka neģ FRBR, a proto i v t®to 

pr§ci budou pouģ²v§na tato ļtyŚi p²smena nam²sto cel®ho anglick®ho, ļi do ļeġtiny 

pŚeloģen®ho n§zvu. V souvislosti s d®lkou n§zvu studie a modelu, bylo tedy 

upŚednostnŊno pouģ²vat ofici§ln² a mezin§rodnŊ pouģ²vanou zkratku funkļn²ch 

poģadavkŢ na bibliografick® z§znamy, tedy FRBR. 

2.1 Studie FRBR 

 V t®to ļ§sti pr§ce bude pŚedstavena studie FRBR s pŚihl®dnut²m 

k problematice bibliografick®ho popisu. S problematikou bibliografick®ho popisu 

maj² probl®m tvŢrci knihovn²ch katalogŢ uģ od dob, kdy se snaģ² o ¼ļinn® 

popisov§n² dokumentŢ, jeģ jsou k nalezen² ve fondu dan® knihovny. V ide§ln²m 
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pŚ²padŊ by mŊl popis dokumentu splŔovat poģadavky, aby bylo moģn® opŊtovn® 

dohled§n² informaļn²ch zdrojŢ a to co nejjednoduġeji, tedy pro co nejvŊtġ² skupinu 

uģivatelŢ, nejl®pe vġak pro vġechny uģivatele. Problematika bibliografickĨch 

z§znamŢ zaļala bĨt aktu§ln² se zvŊtġuj²c²mi se knihovn²mi fondy, s vŊtġ²m rozvojem 

n§rodn²ch, ale tak® nadn§rodn²ch datab§z² a automatizovanĨch syst®mŢ pouģ²vanĨch 

v knihovn² praxi. Probl®m se stal akutn²m ve druh® polovinŊ 20. stolet², 

neboŠ v tomto obdob² se exponenci§ln² rychlost² zvŊtġoval pŚ²rŢstek dokumentŢ 

v knihovn§ch. KromŊ klasickĨch dokumentŢ (tiġtŊn® knihy, noviny, ļasopisy) 

se d²ky novĨm a ļ²m d§l t²m rozġ²ŚenŊjġ²m technologi²m zaļaly do knihoven dost§vat 

i dokumenty v jinĨch form§ch, kupŚ²kladu v elektronick® podobŊ. Tyto dokumenty 

s sebou z§roveŔ pŚinesly potŚebu zvĨġen² poļtu katalogizovanĨch ¼dajŢ. 

Za pŚelomov§ l®ta by se dala povaģovat 90. l®ta, neboŠ v tomto obdob² doġlo 

tak® k prudk®mu n§rŢstu vyuģ²v§n² internetu a s t²m souvisej²c²mi zmŊnami 

uģivatelskĨch potŚeb. Nejinak tomu bylo v katalogizaļn² praxi, kdy se zaļalo nahl²ģet 

na katalogizaci z jin®ho ¼hlu pohledu a kdy zaļalo doch§zet napŚ²klad ke sd²len² 

zkatalogizovanĨch z§znamŢ. Z§sluhou technologi² doġlo k zefektivnŊn² 

zaznamen§v§n² bibliografickĨch ¼dajŢ, a z§roveŔ potenci§lem technologi² bylo 

urychlen² vyhled§v§n², coģ kladnĨm zpŢsobem pŚispŊlo ke spokojenosti uģivatelŢ 

automatizovanĨch knihovn²ch katalogŢ. Pro zajiġtŊn² t®to vĨhody vġak bylo nutn® 

zaruļit sjednocen² procesu katalogizace takto velk®ho poļtu dokumentŢ, neboŠ nejen 

technologie a mechanismy mohly bĨt pŚ²slibem zlepġen². Bylo zapotŚeb² vytvoŚit 

jednotn§ pravidla, ļi funkļn² poģadavky.  

 V souvislosti s vĨġe zm²nŊnĨmi poģadavky, byla roku 1991 St§lĨm vĨborem 

IFLA (angl. International Federation of Library Associations and Institutions), sekce 

katalogizace (angl. Standing Committee of the IFLA Section on Cataloguing) 

vytvoŚena studijn² skupina IFLA zamŊŚen§ na funkļn² poģadavky na bibliografick® 

z§znamy (angl. IFLA Study Group on the Functional Requirements for Bibliographic 

Records).  Tato studijn² skupina byla mezin§rodnŊ zastoupen§, mezi lety 

1991 aģ 1995 mŊla dva pŚedsedy, prvn² pŚedsedkyn² byla Olivia Madison 

(1991 aģ 1993) a druhĨm pŚedsedou Nancy John (1993-1995). KromŊ ļlenŢ t®to 

studijn² skupiny se pr§ce na zpr§vŊ z¼ļastnilo tak® nŊkolik dalġ²ch osob z dalġ²ch 

dev²ti zem². TŚemi nejzn§mŊjġ²mi poradci byli Tom Delsey
26

, Elaine Svenonius
27
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 Tom Delsey se zabĨv§ pŚedevġ²m bibliografickĨmi standardy a informaļn² architekturou, pracuje 

na projektech pro LOC, IFLA, ISO nebo ALA, st§l u vzniku FRBR a RDA (Heaney, 2000, s. 3-5). 
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a Barbara Tillett
28

. V dokonļovac² f§zi byl na webu vystaven n§vrh zpr§vy, 

k n²ģ se vyj§dŚilo okolo 40 knihovn²kŢ a erudovanĨch osob z 16 zem² svŊta. Koneļn§ 

a jiģ na z§kladŊ obdrģenĨch pŚipom²nek revidovan§ a upraven§ verze z§vŊreļn® 

zpr§vy o funkļn²ch poģadavc²ch na bibliografick® z§znamy byla St§lĨm vĨborem 

IFLA sekce katalogizace schv§lena v z§Ś² roku 1997 (Layne, 2011, s. 1884-1885). 

Jak uv§d² Patrick Le Boeuf ve sv® pr§ci FRBR a dalġ² (angl. FRBR 

and Further), za pŚelomov® obdob², ve kter®m se ¼dajnŊ zmŊnilo mnoho vŊc² 

v knihovn²m svŊtŊ, povaģuje rok 1997 a pŚedevġ²m vyzdvihuje 63. konferenci IFLA, 

kter§ probŊhla v z§Ś² v Kodani a na n²ģ byla schv§lena z§vŊreļn§ zpr§va o funkļn²ch 

poģadavc²ch na bibliografick® z§znamy, jeģ jsou zn§my pr§vŊ pod zkratkou FRBR. 

TŊmto ud§lostem samozŚejmŊ pŚedch§zelo mnoho dalġ²ch pro katalogizaci 

podstatnĨch studi² a prac², ale rok 1997 je s jistĨm nadnesen²m povaģov§n za zaļ§tek 

nov® etapy katalogizace (Le Boeuf, 2001. s. 1-2). 

Vġe vġak zaļalo uģ o nŊkolik let dŚ²ve, kdy byl v roce 1990 uspoŚ§d§n 

takzvanĨ StockholmskĨ semin§Ś o bibliografickĨch z§znamech (angl. Stockholm 

Seminar on Bibliographic Records), jehoģ prvotn²m c²lem bylo zamŊŚit se na sn²ģen² 

n§kladŢ na proces katalogizace. Na semin§Śi byl tak® zm²nŊn bod vztahuj²c² 

se k uspokojov§n² uģivatelskĨch potŚeb, a proto pŚedstavitel® semin§Śe dospŊli 

k z§vŊru, ģe tvoŚen² minim§ln²ch bibliografickĨch z§znamŢ by se nemŊlo obej²t 

bez zkoum§n² vztahŢ mezi ¼daji a uģivatelskĨmi potŚebami. T²m by se mohlo 

pŚedej²t ztr§t§m bibliografickĨch informac², kter® jsou pro konkr®tn²ho uģivatele 

z§sadn² a podstatn®. 

FRBR je vĨjimeļn® v tom, ģe je modelem bibliografick®ho univerza vļetnŊ 

pŚedmŊtovĨch (vŊcnĨch) aspektŢ d²la, neboŠ bibliografickĨ z§znam je pro ¼ļely 

studie FRBR definov§n jako soubor ¼dajŢ spojenĨch s entitami popsanĨmi 

v knihovn²ch kataloz²ch a n§rodn²ch bibliografi²ch. Kdy plat², ģe jsou v tomto 

souboru zahrnuty prvky popisnĨch ¼dajŢ. Dalġ²mi prvky zahrnutĨmi v souboru 

¼dajŢ, jsou selekļn² prvky, kter® se pouģ²vaj² jako autoritn² hesla (osoby, korporace, 

n§zvy, pŚedmŊty) a slouģ² pŚedevġ²m v rejstŚ²c²ch. Studie neopom²j² ani dalġ² prvky, 

kter® se pouģ²vaj² pro organizaci, t²m jsou myġleny nejrŢznŊjġ² notace, klasifikaļn² 

sch®mata. Podle sestavovatelŢ studie by do definovan®ho r§mce mŊly bĨt zahrnuty 

                                                                                                                                                                     
27

 Elaine Svenonius je americk§ knihovnice zabĨvaj²c² se indexov§n²m, tŚ²dŊn²m, do knihovnictv² 

pŚin§ġ² filozofickĨ pŚ²stup ke katalogizaļn² teorii (Myall, McGarry, 2000, s. 5-7). 
28

 Barbara Ann Barnett Tillett  je americk§ knihovnice zabĨvaj²c² se bibliografickĨmi ¼daji, 

revidovala AACR, jako pracovnice IFLA se pod²lela na vĨvoji FRBR (Malis, 2001, s. 3-4). 
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tak® ¼daje bl²ģe specifikuj²c² jednotliv® vĨtisky (pŚ²rŢstkov® ļ²slo, signatura), 

ale i anotace ļi abstrakta. Z toho tedy vyplĨv§, ģe FRBR definuje poģadavky 

na jednotliv® z§znamy, ne na katalog jakoģto celek. AutoŚi modelu pŚi jeho 

definov§n² tedy vlastnŊ pŚedpokl§dali, ģe pŚi splnŊn² podm²nek definovanĨch 

pro jednotliv® z§znamy, pak budou i automatizovan® knihovnick® syst®my splŔovat 

potŚeby uģivatele. 

PŚi analĨze funkļn²ch poģadavkŢ na bibliografickĨ z§znam vych§zeli autoŚi 

studie z n§sleduj²c²ch ļtyŚ obecnĨch uģivatelskĨch ¼loh, tedy potŚeb uģivatele, 

kter® pŚi vyhled§v§n² a vyuģ²v§n² n§rodn²ch bibliografi² a knihovn²ch katalogŢ 

vyuģ²v§. Prvn²m a nejdŢleģitŊjġ²m c²lem je naj²t entitu (angl. find, locate 

and collocate) tak, aby odpov²dala krit®ri²m zadanĨm uģivatelem. JinĨmi slovy 

vyuģ²v§n² ¼dajŢ pro vyhled§n² dokumentŢ odpov²daj²c²ch vyhled§vac²m krit®ri²m, 

kter§ si uģivatel zadal. Krit®rii je myġleno napŚ²klad vyhled§n² dokumentŢ, kter® maj² 

stejnĨ n§zev, nebo se zamŊŚuj² na urļitou problematiku. Jako druhĨ podstatnĨ bod 

se jev² entitu identifikovat  (angl. identify), tedy vyuģ²t vyhledan® ¼daje k ¼ļelŢm 

urļen² entity (napŚ. potvrdit, ģe dokument popsanĨ v z§znamu odpov²d§ dokumentu, 

kterĨ uģivatel vyhled§val, nebo rozliġit mezi dvŊma texty, kter® maj² stejnĨ n§zev). 

Dalġ²m ze ļtyŚ bodŢ je jiģ samotnĨ vĨbŊr entity (angl. select). C²lem uģivatele 

je vybrat entitu, jeģ by odpov²dala jeho potŚeb§m. Jde tedy o vyuģ²v§n² ¼dajŢ 

pro vĨbŊr entity, kter§ odpov²d§ potŚeb§m uģivatele (napŚ. vybrat text v jazyce, 

kter®mu uģivatel rozum²). Posledn²m krokem je jiģ samotnĨ pŚ²stup k entitŊ 

(angl. obtain), coģ zahrnuje vyuģ²v§n² ¼dajŢ k tomu, aby uģivatel z²skal pŚ²stup 

k popsan® entitŊ. V tomto pŚ²padŊ se mŢģe jednat o zasl§n² poģadavku na vĨpŢjļku 

urļit®ho vĨtisku knihy z fondu knihovny, nebo zajiġtŊn² online pŚ²stupu 

k elektronick®mu dokumentu ze vzd§len®ho serveru a podobnŊ (FRBR, 2001, s. 7). 

Jedn²m z ustanoven², kter® vzniklo na Stockholmsk®m semin§Śi v roce 1990, 

bylo vytvoŚit r§mec, jenģ by definoval poģadavky na bibliografick® z§znamy. 

PozdŊji vznikla studie FRBR (angl. Functional Requirements for Bibliographic 

Records, ļes. Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy), kter§ byla publikov§na 

na sklonku 90. let 20. stolet² a do ļeġtiny pŚeloģena v roce 2002 Ludmilou Celbovou, 

zamŊstnankyn² N§rodn² knihovny Ļesk® republiky. 

 Od prvn²ho zveŚejnŊn² zpr§vy o FRBR uplynulo uģ t®mŊŚ dvacet let, vznikla 

dodatkov§ doporuļen² tĨkaj²c² se rovnŊģ bibliografickĨch z§znamŢ, vļetnŊ 

konceptu§ln²ho modelu FRBR. I pŚes relativnŊ dlouhou dobu od vytvoŚen² pŢvodn² 
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zpr§vy o funkļn²ch poģadavc²ch, i dnes pracovn² skupiny upravuj² a pŚipravuj² 

nŊkter® doplŔuj²c² informace a snaģ² se o rozv²jen² a ovlivŔov§n² budouc²ch norem. 

Od roku 2003 dokonce existuje FRBR Revizn² skupina (angl. FRBR Review Group), 

pŢvodnŊ oznaļov§na jako Pracovn² skupina FRBR (angl. Working Group FRBR), 

jeģ se zamŊŚuje na zpŚ²stupŔov§n² danĨch poģadavkŢ pŚes webov® rozhran² IFLA 

a zabezpeļuje diskuzi v pŚ²padŊ pŚipom²nek, ļi nejasnost². Z§roveŔ se pod²l² 

na vĨvoji objektovŊ orientovan® formulaci FRBR, zn§mou jako FRBRoo (Layne, 

2011, s. 1884-1885).   

 

2.2 Model FRBR 

Model FRBR vznikl na z§kladŊ c²lŢ studie FRBR. Model FRBR 

je ve skuteļnosti nejpodstatnŊjġ² ļ§st² jiģ zmiŔovan® studie FRBR z roku 1997 

a je z§roveŔ konceptu§ln²m modelem, jenģ se snaģ² o vytvoŚen² logick®ho r§mce, 

jehoģ prim§rn²m c²lem bylo vymezit a pŚesnŊ definovat pojmy funkce 

bibliografick®ho z§znamu, a to tak, aby byla pouģiteln§ na rŢzn§ m®dia a vyhovovala 

rŢznĨm potŚeb§m koncovĨch uģivatelŢ. AutoŚi studie se snaģili o vytvoŚen² r§mce, 

kterĨ by umoģnil jasn® pops§n² co nej¼plnŊjġ²ho rozsahu funkc² bibliografick®ho 

z§znamu. Tedy aby bibliografickĨ z§znam obsahoval nejen prvky popisnĨch ¼dajŢ, 

selekļn² ¼daje, ale tak® anotaci, pŚ²padnŊ abstrakta, ale i klasifikaļn² znaky a dalġ² 

prvky organizace, ¼daje specifick® pro jednotliv® vĨtisky dokumentŢ, jakĨmi jsou 

napŚ²klad pŚ²rŢstkov§ ļ²sla nebo signatura (FRBR, 2001, s. 2).  

AnalyzovanĨ model FRBR (viz grafick® zobrazen² Obr. 1 ï Entity modelu 

FRBR) je rozdŊlen do tŚech stŊģejn²ch ļ§st², jeģ jsou jinak tak® oznaļov§ny pojmem 

skupiny. ĻlenŊn² modelu FRBR je n§sleduj²c²: prvn² skupina zahrnuje produkty 

intelektu§ln²ho 

nebo umŊleck®ho 

snaģen², 

kter® se vyskytuj² 

v bibliografick®m 

z§znamu, 

do druh® skupiny 

patŚ² entity 

zodpovŊdn® 

Obr. 1 ς Entity modelu FRBR 
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za intelektu§ln² nebo umŊleckĨ obsah, vĨrobu, pŚ²padnŊ distribuci. TŚet² skupina 

obsahuje doplŔkovou sadu entit, kter® slouģ² jako pŚedmŊt intelektu§ln²ch nebo 

umŊleckĨch snah. V n§sleduj²c²ch podkapitol§ch budou rozebr§ny jednotliv® entity 

prvn², druh® a tŚet² skupiny modelu FRBR.  

 

2.2.1 Prvn² skupina a jej² entity 

Prvn² skupinou jsou takzvan® entity intelektu§ln² (pŚ²padnŊ umŊleck®) 

ļinnosti, jeģ jsou z§roveŔ povaģov§ny za entity z§kladn². JmenovitŊ se jedn§ o tyto 

entity vyskytuj²c² se v bibliografick®m 

z§znamu: d²lo (angl. work), vyj§dŚen² 

(angl. expression), proveden² (angl. 

manifestation) a jednotka (angl. item).  

Jak lze vidŊt na grafick®m zobrazen² 

entit prvn² skupiny (viz Obr. 2: Entity 

1. skupiny), entita d²lo a vyj§dŚen² nesou 

intelektu§ln² / umŊleckĨ obsah a zbĨvaj²c² entity 

1. skupiny, tedy proveden² a jednotka jsou 

jiģ fyzickou podobou. Mezi jednotlivĨmi 

entitami jsou vztahy, kdy d²lo je realizov§no 

pomoc² vyj§dŚen², vyj§dŚen² je ztŊlesnŊno 

v proveden² a proveden² je ilustrov§no 

jednotkou. Vztahy zn§zornŊn® na Obr. 2 Entity 

1. skupiny ud§vaj², ģe d²lo mŢģe bĨt realizov§no 

v jednom nebo v²ce vyj§dŚen² (na obr§zku 

zobrazeno koncem ġ²pu, letkou), ġipka (hrot ġ²pu) u entity d²lo naznaļuje vztah, 

v nŊmģ je vyj§dŚen² realizac² pouze jednoho d²la. ObdobnŊ vyj§dŚen² mŢģe bĨt 

ztŊlesnŊno v jednom nebo v²ce neģ jednom proveden² (letka), ale i proveden² mŢģe 

zahrnovat jedno nebo v²ce vyj§dŚen² (letka). Na druhou stranu proveden² mŢģe bĨt 

ilustrov§no jednou nebo v²ce jednotkami (letka), avġak jednotka mŢģe ilustrovat jen 

a pouze jedno proveden², proto je mezi nimi vztah zn§zornŊn ġipkou (FRBR, 2001, 

s. 10-11). 

 

 

Obr. 2 ς Entity 1. skupiny 
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Prvn² entita, kter§ bude detailnŊji pops§na, je z§roveŔ z§kladn² entita, kter§ 

je v modelu z roku 1997 definov§na, je abstraktn² entita d²lo (angl. work). Entita d²lo 

(viz Obr. 3 ï Entita d²lo) je vĨtvor intelektu§ln²ho, ļi umŊleck®ho poļinu. KvŢli jeho 

abstraktn²mu charakteru je sloģit® urļit jeho jednoznaļn® fyzick® hranice. 

Jak uģ bylo nast²nŊno, urļen² hranic entity d²lo je velice oġemetn®. PŚ²kladem mohou 

bĨt variantn² texty (napŚ²klad pŚeklady, ¼pravy a revize textu), kter® by se daly 

povaģovat za rozd²ln§ d²la, neboŠ se zajist® v urļitĨch pas§ģ²ch odliġuj² od origin§lu, 

avġak pro ¼ļely Funkļn²ch poģadavkŢ na bibliografick® z§znamy jsou zm²nŊn® verze 

povaģov§ny pouze za rŢzn§ vyj§dŚen² d²la origin§ln²ho, a nejsou tedy povaģov§ny 

za samostatn§ nov§ d²la. Jak uv§d² Ludmila Celbov§ v pŚekladu Funkļn²ch 

poģadavkŢ na bibliografick® z§znamy, entita d²lo totiģ existuje pouze v obsahu jeho 

vyj§dŚen² a d²lo samotn® lze rozpoznat d²ky jeho individu§ln²m realizac²m, 

ļi vyj§dŚen²m (FRBR, 2001, s. 14). V pŚ²padŊ, kdy vġak ¼pravy nebo aktualizace 

origin§ln²ho (vĨchoz²ho) d²la obsahuj² tak podstatn® zmŊny, ģe dojde k pŚetvoŚen² 

intelektu§ln²ho (umŊleck®ho) obsahu, pak je d²lo povaģov§no na nov®. TakovĨm 

pŚ²padem mŢģe bĨt napŚ²klad vĨtah a abstrakt, jeģ jsou ve skuteļnosti zkr§cenĨm 

vĨchoz²m d²lem. Dalġ²mi pŚ²pady jsou napŚ²klad nejrŢznŊjġ² adaptace, parodie 

a podobnŊ (FRBR, 2001, s. 14-15). 

Obr. 3 ς 9ƴǘƛǘŀ ŘƝƭƻ 
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S entitou d²lo se nejen v modelu a studii FRBR ¼zce poj² entita vyj§dŚen² 

(angl. expression). Vyj§dŚen² (viz Obr. 4 ï Entita vyj§dŚen²) lze ch§pat jako realizaci 

d²la a to v nejrŢznŊjġ²ch form§ch, pŚ²padnŊ kombinac²ch zaznamen§n² (alfa-

numerickĨ, hudebn² nebo choreografickĨ z§pis, zvukovĨ z§znam, obrazovĨ z§znam 

a to statickĨ nebo pohyblivĨ) jakoģto intelektu§ln² (umŊleckou) formu, kterou 

se st§v§ d²lo, kdykoli je jakkoli vyj§dŚeno. Pochopen² entity vyj§dŚen² 

je problematick®, neboŠ se stejnŊ jako v pŚedeġl®m pŚ²padŊ jedn§ o sp²ġe abstraktn² 

pojem, jehoģ hranice nejsou definov§ny fyzickou formou. Za rŢzn§ vyj§dŚen² se tedy 

nepoļ²t§ napŚ²klad zmŊna velikosti nebo typu p²sma, ļi jin® rozloģen² znakŢ 

na str§nce, avġak zmŊna formy. ZmŊna formy (napŚ. ze zvukov®ho z§znamu 

na textovĨ) je povaģov§na v modelu FRBR za nov® vyj§dŚen² entity d²lo. Entita 

vyj§dŚen² umoģŔuje identifikaci d²la d²ky odvozen², ļi l®pe pŚ²padn®mu dohled§n² 

vztahŢ mezi vyj§dŚen²mi d²la (pŚeklad z jednoho jazyka do druh®ho). D§ se tedy Ś²ci, 

ģe nejrŢznŊjġ² zmŊny v obsahu, zapŚ²ļinŊn® zmŊnou v intelektu§ln²m 

nebo umŊleck®m obsahu, vytv§Ś² samozŚejmŊ i zmŊnu ve vyj§dŚen². JinĨmi slovy, 

vyj§dŚen² je prostŚedkem pro posouzen² rozd²lnost² v intelektu§ln²m (umŊleck®m) 

obsahu existuj²c²ch realizac² konkr®tn²ho d²la (FRBR, 2001, s. 16-17). 

Obr. 4 ς 9ƴǘƛǘŀ ǾȅƧłŘǌŜƴƝ 
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Fyzickou podobou vyj§dŚen² d²la je tŚet² entita prvn² skupiny modelu FRBR, 

entita proveden² (angl. manifestation). Vyj§dŚen² d²la je ztŊlesnŊno na nejrŢznŊjġ²ch 

nosiļ²ch, u knih se jedn§ nejļastŊji o pap²r, ale stejnŊ tak mŢģe j²t o zaznamen§n² 

obsahu d²la na diskety, kazety, CD. Entita proveden² (viz Obr. 5 ï Entita proveden²) 

reprezentuje hmotn® objekty, jimiģ mohou bĨt jak knihy, tak periodicky vych§zej²c² 

tisky, ale i dalġ² druhy zaznamenan®ho intelektu§ln²ho (umŊleck®ho) obsahu 

vyj§dŚen² d²la fyzickou formou (napŚ. audioz§znamy zachycen® 

na magnetofonovĨch p§sk§ch, pŚ²padnŊ CD, videoz§znamy na VHS nebo novŊjġ² 

na DVD a podobnŊ). Na tomto m²stŊ se nab²z² ot§zka, zda v²ce kopi² t®hoģ proveden² 

je povaģov§no za rŢzn§ proveden², nebo ne. Ve Funkļn²ch poģadavc²ch 

na bibliografick® z§znamy je uvedeno, ģe  nez§leģ² na poļtu zhotovenĨch kopi². 

NŊkter§ d²la, tedy vyj§dŚen² dŊl, mohou m²t pouze jeden fyzickĨ exempl§Ś proveden² 

(napŚ. rukopis autorovy prvotiny). V nŊkterĨch pŚ²padech, nejļastŊji pro vŊtġ² masu 

lid², pro distribuci d²la, mŢģe bĨt vytvoŚeno napŚ²klad i nŊkolik stovek duplik§tŢ 

t®hoģ vyj§dŚen², o stejn®m proveden² je ovġem uvaģov§no pouze jedn§-li se o stejnou 

formu proveden². RŢzn§ proveden² se tedy v praxi odliġuj² t²m, ģe jsou vyj§dŚena 

jinou formou proveden², jinĨm fyzickĨm nosiļem a jsou pŚedstaveny odliġnĨmi 

vizu§ln²mi vlastnostmi, nejļastŊji zmŊnou obalu, zmŊnou materi§lu (FRBR, 2001, 

s. 17-19). 

Obr. 5 ς 9ƴǘƛǘŀ ǇǊƻǾŜŘŜƴƝ 
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Ļtvrtou entitou 1. skupiny je jednotka (Obr. 6 ï Entita jednotka) v origin§le 

FRBR oznaļov§na anglickĨm term²nem item. Jednotkou se rozum² konkr®tn² entita, 

jeģ zahrnuje d²lļ² exempl§Ś proveden². ZjednoduġenŊ se d§ Ś²ci, ģe jednotkou 

je jeden urļitĨ fyzickĨ objekt, napŚ²klad jeden vĨtisk publikace. Existuj² 

vġak i pŚ²pady, kdy je za jednotku povaģov§no v²ce materi§ln²ch objektŢ, kupŚ²kladu 

kniha, kter§ je vydan§ ve tŚech svazc²ch.  Z pohledu intelektu§ln²ho obsahu a fyzick® 

formy je jednotka exempl§Ś proveden² a z§roveŔ proveden²m samotnĨm. Nutno 

podotknout, ģe kopie, ļi l®pe terminologi² FRBR, jednotky, u kterĨch se objev² 

zmŊna (napŚ. chybŊj²c² str§nka) aģ po jejich vĨrobŊ (u monografi² to znamen§ 

aģ  po vytiġtŊn²), se nepovaģuj² za nov® proveden². Jde tedy o jednotku, 

na n²ģ se objevila viditeln§ zmŊna, avġak ne tak markantn², aby doġlo k ovlivnŊn² 

komunikovan®ho obsahu (FRBR, 2001, s. 19). 

Obr. 6 ς Entita jednotka 
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2.2.2 Druh§ skupina a jej² entity 

Do druh® skupiny jsou Śazeny osoby (angl. person) a korporace 

(angl. corporate body) jakoģto entity zodpovŊdn® za intelektu§ln² (stejnŊ 

tak umŊleckĨ) obsah, pŚ²padnŊ vĨrobu, distribuci, nebo spr§vu, ļi rozġiŚov§n² entit 

z prvn² skupiny. Proto plat², ģe jak entita osoba, tak entita korporace jsou ¼zce 

propojen® s entitami prvn² skupiny. 

Jako prvn² entita z druh® skupiny bude pops§na osoba (angl. person). Osoba 

(viz Obr. 7 ï Entita osoba) je v modelu FRBR charakterizov§na jako ģij²c², 

ale i zesnulĨ jednotlivec, jenģ je jakĨmsi zpŢsobem odpovŊdnĨ za vytvoŚen² nebo 

realizaci vyj§dŚen². V pŚ²padŊ, ģe se jedn§ pouze o textovou tvorbu, Śad² 

se sem nejļastŊji autoŚi, editoŚi, sestavovatel® a pŚekladatel®. Entita osoba byla 

do modelu FRBR zaŚazena z dŢvodu snadnŊjġ²ho odvozen² vztahŢ mezi osobou 

a d²lem, pŚ²padnŊ mezi entitou osoba a vyj§dŚen²m d²la (FRBR, 2001, s. 19-20). 

Obr. 7 ς Entita osoba 
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Dalġ² entitou 2. skupiny je korporace (angl. corporate body), jeģ je stejnŊ 

jako entita pŚedeġl§ zodpovŊdn§ za vytvoŚen² d²la, realizaci vyj§dŚen², vĨrobu 

proveden² ļi vlastnictv² jednotky. Ze zm²nŊn®ho tedy vyplĨv§, ģe entita korporace 

(viz Obr. 8 ï Entita korporace) je ¼zce spojena s entitami prvn² skupiny. Entita 

korporace obsahuje, jak jiģ n§zev napov²d§, skupiny osob, tedy skupiny jednotlivcŢ, 

nejrŢznŊjġ² organizace. Pro ¼ļely studie FRBR se za entity povaģuj² skupiny osob 

(organizace), jeģ jsou odpovŊdn® za vytvoŚen² nebo realizaci d²la nebo jsou 

pŚedmŊtem d²la. ObdobnŊ jako u entity osoba, i entita korporace umoģŔuje odvodit 

vztahy mezi urļitou korporac² a d²lem (vyj§dŚen²m d²la). K t®to entitŊ by mohly bĨt 

zaŚazeny napŚ²klad i skupiny nebo akce vznikl® doļasnŊ, t²m jsou myġleny napŚ²klad 

porady, vĨstavy, festivaly, veletrhy, kongresy (FRBR, 2001, s. 20). 

Obr. 8 ς Entita korporace 
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2.2.3 TŚet² skupina a jej² entity 

TŚet² ļ§st modelu FRBR zahrnuje doplŔkovou sadu entit, jimiģ jsou pojem 

(angl. concept), objekt (angl. object), m²sto (angl. place) a akce (angl. event). 

Vġechny tyto ļtyŚi entity vyjmenovan® v modelu FRBR slouģ² rovnŊģ jako pŚedmŊty 

intelektu§ln² (umŊleck®) ļinnosti, terminologi² studie FRBR, pŚedmŊty entity d²la. 

Prvn² entitou zmiŔovanou ve tŚet² skupinŊ modelu FRBR a z§roveŔ 

hierarchicky sedmou entitou definovanou ve studii FRBR je entita pojem 

(angl. concept). Jako synonymn² verze tohoto term²nu se nab²zej² dvŊ varianty 

a to pŚedstava a myġlenka, neboŠ entita pojem (viz Obr. 9 ï Entita pojem) zahrnuje 

rozs§hlou oblast abstraktn²ch pojmŢ. Za entity se povaģuj² ty pojmy, 

kter® jsou pŚedmŊtem prvn² entity z 1. skupiny (d²lo). D²ky pojmu lze odvodit vztahy 

mezi entitou d²lo a  entitou pojem jakoģto pŚedmŊtem d²la. Za pojem se mohou 

povaģovat nejrŢznŊjġ² teorie, vŊdn² discipl²ny a obory (napŚ. fyzika, astronomie), 

filozofick® a umŊleck® smŊry (napŚ. renesanļn² filozofie, preromantismus) 

a podobnŊ. I pŚes to, ģe pojem mŢģe bĨt ġirokĨ, nebo bĨt vyj§dŚen ¼zce, jeho 

prim§rn²m ¼ļelem je umoģnit jednotn® pojmenov§n² (FRBR, 2001, s. 21). 

Obr. 9  ς Entita pojem 
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Entita objekt (angl. object) by mohla bĨt stejnŊ tak dobŚe oznaļov§na jako 

hmotnĨ pŚedmŊt, neboŠ reprezentuje takov® pŚedmŊty d²la, kter® se vyskytuj² 

v pŚ²rodŊ (napŚ. stromy, keŚe), v lidsk® bl²zkosti napŚ²klad jako produkty lidsk® 

ļinnosti (napŚ. mosty, silnice). MŢģe se jednat jak o vŊci ģiv®, tak neģiv®. PodobnŊ 

jako u pŚedchoz²ch entit plat², ģe entita objekt (viz Obr. 10 ï Entita objekt) umoģŔuje 

odvodit vztahy mezi d²lem a pŚedmŊtem d²la, a z§roveŔ urļit objekt jednotnŊ 

a nez§visle na proveden² nebo entitŊ vyj§dŚen² (FRBR, 2001, s. 21-22). 

Obr. 10 ς Entita objekt 
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N§sleduj²c² entitou, kter§ je definov§na v modelu FRBR, je m²sto 

(angl. place), jinak tak® lokace, protoģe zahrnuje nejrŢznŊjġ² m²sta na zemsk®m 

povrchu, jeģ jsou pŚedmŊtem d²la. PŚ²klady entity m²sto (viz Obr. 11 ï Entita m²sto) 

jsou ¼zem² (aŠ uģ historick§, ļi souļasn§), geografick® oblasti, zemsk® 

a mimozemsk® lokace. Tyto pojmy se nejļastŊji vyskytuj² jako pŚedmŊty atlasŢ 

(napŚ. kontinenty, jm®na jednotlivĨch zem², st§tŢ), prŢvodcŢ (nejļastŊji se jedn§ 

o konkr®tn² st§ty, ale i chr§nŊn® krajinn® oblasti, n§rodn² parky) a tak d§le. 

OpŊt plat², ģe nez§leģ² na proveden², ani vyj§dŚen² d²la, avġak na d²le samotn®m 

a jeho pŚ²padnĨch vztaz²ch s entitou m²sto (FRBR, 2001, s. 22-23). 

Obr. 11 ς 9ƴǘƛǘŀ ƳƝǎǘƻ 
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Posledn², tedy des§tou, entitou vyskytuj²c² se v modelu FRBR, je opŊt entita, 

kter§ je pŚedmŊtem d²la, jedn§ se o entitu akce (angl. event). Akce (Obr. 12 ï Entita 

akce) jakoģto ļinnosti (korunovace v C§ch§ch), historick® ud§losti (bitva u Lipan), 

nebo epochy a ļasov§ obdob² (novovŊk, 21. stolet²) maj² za ¼kol jednotnŊ 

pojmenovat danou akci. Tyto term²ny bĨvaj² nejļastŊji pŚedmŊty takovĨch dŊl, kter§ 

jsou historickĨmi pojedn§n²mi, historickĨmi rom§ny nebo literaturou faktu (FRBR, 

2001, s. 22).  

 

Jak jiģ bylo nast²nŊno, vztahy mezi entitami tŚet² skupiny jsou pŚedmŊtem 

d²la, tedy entity, kter§ je charakterizov§na v prvn² skupinŊ modelu. Nen² vĨjimkou, 

ģe entity tŚet² skupiny (pojem, objekt, m²sto, akce) mohou bĨt pŚedmŊtem jednoho 

nebo v²ce dŊl. StejnŊ jako mŢģe m²t d²lo jedno nebo v²ce vyj§dŚen², proveden², 

jednotek, osob, korporac², mŢģe m²t jako svŢj pŚedmŊt jeden, ale i v²ce pojmŢ, 

objektŢ, akc², m²st. Z tohoto tvrzen² tedy vyplĨv§, ģe vztah pŚedmŊtu k entitŊ d²lo 

maj² i entity prvn², ļi druh® skupiny. 

Obr. 12 ς Entita akce  
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2.2.4 Atributy entit  

Pr§ce m§ za c²l se zamŊŚit na atributy vyj§dŚen² a proveden², jako dŢleģit® 

vġak povaģuji zm²nit i ostatn² atributy entit modelu FRBR, a to alespoŔ ve zkr§cen®, 

sp²ġe pŚehledov® podobŊ. 

ObdobnŊ jako tomu je vġeobecnŊ u konceptu§ln²ch modelŢ, i v modelu FRBR 

plat², ģe kaģd§ z entit je spojov§na s nŊkolika vlastnostmi, kterĨm se tak® odbornŊ 

Ś²k§ atributy (angl. attributes). Atributy entit jsou prostŚedky, pomoc² kterĨch 

uģivatel® formuluj² sv® dotazy bŊhem procesu vyhled§v§n² jednotlivĨch entit. 

V modelu FRBR jsou atributy ļlenŊny do dvou skupin. Do prvn² kategorie 

spadaj² atributy, kter® jsou entit§m pŚidŊleny zvnŊjġku, do druh® pomysln® kategorie 

se Śad² atributy, kter® jsou obsaģeny v entitŊ. Prvn² skupina atributŢ obsahuje fyzick® 

vlastnosti, jako kupŚ²kladu druh materi§lu, typ nosiļe, rozmŊry objektu, ale i rysy 

vnŊjġ², kter® jsou viditeln® a na prvn² pohled rozpoznateln®. TakovĨmi ¼daji jsou 

napŚ²klad ¼daje z kniģn² ob§lky, pŚebalu, tituln²ho listu. Prvn² skupina atributŢ tedy 

zahrnuje informace, kter® si entita Ănos² s sebouñ. Do druh® kategorie jsou 

zahrnov§ny takov® entitn² rysy, kter® ļasto vyģaduj² odkaz na extern² zdroj a jsou 

sp²ġe doplŔuj²c², nebo l®pe doplnŊn®, k entitŊ. V tomto druh®m pŚ²padŊ se mŢģe 

jednat o identifik§tory, pŚ²padnŊ o kontextov® informace (kdy a kde d²lo vzniklo, 

za jakĨch okolnost², v jak®m obdob²). Entita je zpravidla tvoŚena jednou jedinou 

hodnotou pro kaģdĨ atribut (FRBR, 2001, s. 24). 

Atributy v modelu FRBR byly odvozeny logickou analĨzou ¼dajŢ, jeģ jsou 

zpravidla vyj§dŚeny v bibliografickĨch z§znamech a definov§ny na logick® ¼rovni, 

t²m je myġleno, ģe atributy byly definov§ny sp²ġe z pohledu uģivatele, 

neģ jako bibliografick® ¼daje. VŊtġina logickĨch atributŢ pŚedstavuje soubor 

datovĨch prvkŢ, tedy nejmenġ²ch moģnĨch, d§le nedŊlitelnĨch vĨznamovĨch 

jednotek dat (FRBR, 2001, s. 25). 

 

2.2.4.1 Atributy vyj§dŚen²
29

 

Jak bylo uvedeno v pŚedchoz²ch odstavc²ch, existuje mnoho vlastnost², 

atributŢ, kter® by mohly bĨt zaŚazeny do modelu Funkļn²ch poģadavkŢ 

na bibliografick® z§znamy, ve studii FRBR nejsou uvedeny vġechny, avġak pouze 

                                                           
29

 Pokud nen² uvedeno jinak, vĨklad ļerp§ z pr§ce Dany Kov§Śov® vydan®ho roku 2009, ļesk®ho 

pŚekladu FRBR od Ludmily Celbov® (2002), anglick® ekvivalenty doplnŊny z origin§lu FRBR: final 

report (1998).  
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vĨļet tŊch nejdŢleģitŊjġ²ch. Mezi atributy vyj§dŚen², kter® jsou definovan® pro tuto 

studii, jsou uvedeny n§sleduj²c² logick® atributy, n²ģe bude uvedeno jenom p§r 

vlastnost², jeģ se vztahuj² ke knih§m a seri§lovĨm publikac²m 

 

Jako prvn² a zcela z§sadn² jiģ z podstaty vŊci je n§zev vyj§dŚen² (angl. title 

of the expression). N§zev vyj§dŚen² je zpravidla slovo (nŊkdy tak® skupina slov 

nebo skupina znakŢ) oznaļuj²c² vyj§dŚen². Tedy d²lo, kter® je realizov§no, vyj§dŚeno, 

v nejrŢznŊjġ²ch intelektu§ln²ch, pŚ²padnŊ umŊleckĨch form§ch, ļi kombinac²ch 

tŊchto forem. N§zev vyj§dŚen² mŢģe obsahovat p²smena i ļ²slice, 

jde tedy o alfanumerick® zaznamen§n² bibliografick®ho ¼daje. 

 

Dalġ²m atributem vyj§dŚen² je forma (angl. form of expression). 

Tato vlastnost zastupuje realizaci vyj§dŚen² v nejrŢznŊjġ²ch form§ch. PŚ²kladem 

formy vyj§dŚen² mŢģe bĨt abecedn² z§znam, alfanumerickĨ z§pis, ale i mluven® 

slovo, zvukovĨ, ļi audiovizu§ln² z§znam, stejnŊ tak se mŢģe jednat o jinou formu 

vyj§dŚen² d²la (pantomima).   

 

Dalġ² dŢleģitou zaznamenanou vlastnost² vyj§dŚen² je datum vyj§dŚen² 

(angl. date of expression). Pod pojmem datum vyj§dŚen² si lze jednoduġe pŚedstavit 

datum, kdy bylo d²lo realizov§no. Datum mŢģe bĨt jedno, ale tak® jich mŢģe bĨt 

k d²lu (vyj§dŚen² d²la) pŚipojeno v²ce. PŚ²kladem data vyj§dŚen² je napŚ. datace 

prvn²ho vyd§n², datum ¼pravy textu. 

 

ĻtvrtĨm atributem vyj§dŚen² je jazyk (angl. language of expression), 

v nŊmģ je d²lo, nebo l®pe jeho realizace, vyj§dŚeno. Knihy jsou nejļastŊji naps§ny 

v jednom jazyku, ale mŢģe bĨt realizov§no i v²ce jazyky, z nichģ kaģdĨ n§leģ² 

k jednomu prvku vyj§dŚen². 

 

Dalġ² vlastnost, jmenovitŊ se jedn§ o jinou rozliġovac² vlastnost 

(angl. other distinguishing characteristic) zastupuj² jak®koli vlastnosti vyj§dŚen², 

kter® slouģ² jako prvky vz§jemn®ho odliġen² vyj§dŚen² stejn®ho d²la. PŚ²kladem jsou 

jm®na, kter§ jsou rozliġuj²c²m znakem pro rŢzn® verze anglicky psan® Bible. 
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Dalġ² atribut vyj§dŚen², kterĨ zde bude kr§tce pŚedstaven, je nazv§n jako 

rozġiŚitelnost (angl. extensibility). RozġiŚitelnost vyj§dŚen² znamen§, ģe kniha bude 

m²t i n§sleduj²c² d²ly, v tomto pŚ²padŊ se jedn§ napŚ²klad o pokraļuj²c² monografie, 

tedy takov® knihy, u nichģ se pŚedpokl§d§, ģe v budoucnu budou doplnŊny o dalġ² 

intelektu§ln² (umŊleck®) ļ§sti.  

 

PŚedpoklad, ģe danĨ intelektu§ln² obsah vyj§dŚen² bude revidov§n, ģe bude 

aktualizov§n, upraven, zmŊnŊn, se ve studii FRBR oznaļuje jako revize ļi tak® 

revidovatelnost vyj§dŚen² (angl. revisability). 

 

Poļet slov v textu, obr§zkŢ v komiksu, pŚ²kazŢ v poļ²taļov®m programu, 

doba trv§n² zvukov®ho z§znamu, to vġe a mnohem v²ce pŚedstavuje kvantifik§tory 

intelektu§ln²ho obsahu vyj§dŚen². Takov§to vlastnost se oznaļuje jako rozsah 

vyj§dŚen² (angl. extent). 

 

Dalġ²m atributem vyj§dŚen², kterĨ je vyjmenov§n ve Funkļn²ch poģadavc²ch 

na bibliografick® z§znamy, je sumarizace obsahu (angl. summarization of content). 

Sumarizac² je myġleno slovn² zaznamen§n² intelektu§ln²ho nebo umŊleck®ho obsahu 

d²la ve zkr§cen® formŊ. Jako sumarizaci obsahu vyj§dŚen² si lze pŚedstavit shrnut², 

anotaci, refer§t, ale napŚ²klad i seznam ļ§st² vyj§dŚen², jeho kapitol obsaģenĨch 

v dan®m vyj§dŚen². Tento atribut by vġak mohl bĨt ch§p§n tak® jako vyj§dŚen² 

pŚ²buzn®ho d²la.  

 

V anotaci se d§ zachytit historickĨ, soci§ln², intelektu§ln², ale i umŊleckĨ 

kontext, pro tyto souvislosti d²la a vyj§dŚen² je vġak zaveden jedineļnĨ atribut, 

ve studii FRBR nazvanĨ souvislost s vyj§dŚen²m (angl. context for the expression), 

jenģ zastupuje konkr®tn² ud§losti, v r§mci nichģ bylo vyj§dŚen² d²la realizov§no. 

 

S anotac² se poj² nejrŢznŊjġ² reakce na d²lo, aŠ uģ kladn®, ļi negativn² n§zory 

kritikŢ a recenzentŢ. Tyto n§zory jsou zachycov§ny v takzvan® kritick® reakci 

na vyj§dŚen² (angl. critical response to the expression), tedy v dalġ²m atributu 

poj²c²m se k entitŊ vyj§dŚen². Pokud by tyto reakce nŊjakĨm vĨraznŊjġ²m zpŢsobem 

zmŊnily smysl d²la, jednalo by se pak o vyj§dŚen² pŚ²buzn®ho d²la a ne o novou 

vlastnost d²la.  
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Zvl§ġtn² a d§ se Ś²ci jedineļnou vlastnost² bibliografick®ho z§znamu, kter§ m§ 

sv® pr§voplatn® m²sto v modelu FRBR, je vlastnost ļ§steļnŊ se poj²c² s pr§vn² 

problematikou, pŚedevġ²m s autorskĨmi pr§vy. T²mto atributem jsou uģivatelsk§ 

omezen² pŚ²stupu k vyj§dŚen² (angl. use restrictions on the expression) a n§slednŊ 

jeho pŚ²padn®ho vyuģ²v§n². Uģivatelsk§ omezen² zahrnuj² vymezen², jak sm² uģivatel 

z pr§vn²ho hlediska zach§zet s danĨm vyj§dŚen²m d²la.  

 

N§sleduj²c² tŚi atributy vyj§dŚen² se poj² nikoli k monografi²m, ale k seri§lŢm. 

Jako prvn²m takovĨm atributem vyj§dŚen² je jedna z prioritn²ch vlastnost², 

oznaļov§n² posloupnosti (angl. sequencing pattern). Oznaļov§n² posloupnosti 

vyj§dŚen², kter® je vyd§v§no seri§lovŊ, tedy po sobŊ n§sleduj²c²m zpŢsobem, je 

forma pŚijat§ pro oznaļov§n² d²lļ²ch jednotek, konkr®tnŊ svazkŢ, ļ²sel a podobnŊ. 

 

Jednotliv® ļ§sti seri§lovĨch publikac² jsou zpravidla propojeny a oznaļeny 

soubornĨm n§zvem. CharakteristickĨm znakem seri§lŢ je tak® vlastnost v²cem®nŊ 

pravideln®ho vych§zen² posloupnĨch ļ§st² jednotlivĨch ļ²sel. U seri§lŢ se tedy tak® 

rozezn§v§ dalġ² atribut vyj§dŚen², kterĨm je pŚedpokl§dan§ pravidelnost vyd§v§n² 

vyj§dŚen² jednotlivĨch ļ²sel (angl. expected regularity of issue), v n²ģ lze odhadnout, 

zda danĨ seri§l bude vych§zet s urļitou pravidelnost², anebo vych§zet nepravidelnŊ. 

 

Posledn²m atributem vyj§dŚen², kterĨ bude v t®to ļ§sti pr§ce zm²nŊn, 

je atribut vztahuj²c² se takt®ģ k vyj§dŚen². ObdobnŊ jako o pŚedpokl§dan® 

pravidelnosti vyd§v§n², i u pŚedpokl§dan® ļetnosti vyd§v§n² vyj§dŚen² vych§zej²c²ho 

seri§lu (angl. expected frequency of issue), lze odhadnout nikoli pravidelnost, 

ale interval, ve kter®m se pŚedpokl§d§ vyd§v§n² jednotlivĨch ļ²sel seri§lu. 

V tomto pŚ²padŊ se mŢģe jednat napŚ²klad o tĨdenn², ļtrn§ctidenn², mŊs²ļn², 

ļtvrtletn², ale tŚeba i roļn² interval mezi jednotlivĨmi ļ²sly seri§lu (FRBR, 2001, 

s. 28-30). 
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2.2.4.2 Atributy proveden²
30

 

Na tomto m²stŊ by bylo dobr® si pŚipomenout, ģe proveden²m se mysl² 

fyzick§ podoba vyj§dŚen² d²la. Prvn²m atributem, definovanĨm pro studii Funkļn²ch 

poģadavkŢ na bibliografick® z§znamy, je n§zev proveden² (angl. title 

of the manifestation). N§zvem proveden² je nejļastŊji slovo (popŚ²padŊ skupina slov) 

oznaļuj²c² proveden² d²la. PodobnŊ jako tomu bylo u atributu n§zev vyj§dŚen², 

tak® v tomto pŚ²padŊ se za n§zev povaģuje jeden, ale i v²ce n§zvŢ. C²lem je snaha 

o uveden² nejl®pe vġech moģnĨch zn§mĨch zaznamenanĨch, tedy v knize uvedenĨch, 

n§zvŢ, jeģ jsou v dan®m proveden² dohledateln® a aŠ na tituln²m listŊ, na ob§lce, 

v tir§ģi. Do n§zvŢ proveden² se vġak tak® Śad² slova (ļi skupiny slov), kter® byly 

proveden² pŚiŚazeny dodateļnŊ nejļastŊji katalogiz§torem, mŢģe se jednat o pŚeklad 

n§zvu, origin§ln² n§zev, rozġ²ŚenĨ n§zev a dalġ² n§zvy pŚiŚazen® pro ¼ļely 

bibliografick® kontroly.  

 

Za velice dŢleģitĨ atribut jsou povaģov§ny ¼daje o odpovŊdnosti 

(angl. statement of responsibility), kter® jsou nejļastŊji v proveden² uvedeny 

v souvislosti s n§zvem. Tyto ¼daje vŊtġinou oznaļuj² osoby (jednu, ale i v²ce) pŚ²mo 

odpovŊdn® za realizaci nebo pŚ²mo vytvoŚen² d²la (autor), nebo nepŚ²mo zodpovŊdn® 

za realizaci (autor knihy, podle n²ģ byl natoļen film). Do ¼dajŢ o odpovŊdnosti 

se samozŚejmŊ Śad² tak® osoby / skupiny osob, kter® se nŊjakĨm zpŢsobem pod²lely 

na vyj§dŚen² d²la obsaģen®ho v proveden² (pŚekladatel). V tŊchto ¼daj²ch 

se tak® d§ vyj§dŚit vztah lid², kteŚ² knihu sestavili, upravili, redigovali, jinak 

se pod²leli na jejich vzniku (sestavovatel, redaktor). Tomu, ģe jsou ¼daje 

o odpovŊdnosti ġirokĨm atributem, napov²d§ skuteļnost, ģe zde mohou 

bĨt vyjmenov§ni vydavatel®, sponzoŚi, jednotlivci, ale i organizace odpovŊdn® 

za vyd§n², sponzorov§n² d²la obsaģen®ho v proveden².  

 

Atribut oznaļen² vyd§n² proveden² (angl. edition / issue designation) je slovo 

(ļi skupina slov), jenģ pojmenov§v§ vyd§n² z hlediska rozd²lnosti obsahu (formy) 

mezi proveden²mi. Za rŢzn§ oznaļen² vyd§n² je povaģov§no proveden², 

kter® bylo vyd§no, pŚ²padnŊ distribuov§no tĨmģ vydavatelem (distributorem) 

                                                           
30

 Pokud nen² uvedeno jinak, vĨklad ļerp§ z pr§ce Dany Kov§Śov® vydan®ho roku 2009, ļesk®ho 

pŚekladu FRBR od Ludmily Celbov® (2002), anglick® ekvivalenty doplnŊny z origin§lu FRBR: final 

report (1998). 
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posloupnŊ, ale i takov§ vyd§n², kter§ byla zveŚejnŊna souļasnŊ, ale maj² jin® 

oznaļen² vyd§n². Tedy kdyģ tentĨģ vydavatel vyd§ knihu dvakr§t a z toho jednou 

v broģovan® vazbŊ a podruh® v§zanŊ, v takov®m pŚ²padŊ by se jednalo o rozd²lnost 

ve formŊ mezi proveden²mi. Kdyby tentĨģ vydavatel vydat knihu, v n²ģ by uvedl, 

ģe se jedn§ o druh® ļesk® vyd§n² a to sam® proveden² by oznaļil jako druh®, 

upraven® a rozġ²Śen® vyd§n², mohlo, ale nemuselo by se jednat o rozd²l v obsahu 

mezi proveden²mi. U atritbutu oznaļen² vyd§n² je jeġtŊ potŚeba zdŢraznit, 

ģe oznaļen² vyd§n² se vztahuje ke kopi²m proveden², kter® byly vydan® stejnĨm 

vydavatelem. 

 

S pŚedch§zej²c²m atributem se v z§sadŊ poj² i atribut m²sto vyd§n² proveden² 

(angl. place of publication / distribution). Z logiky vŊci vyplĨv§, ģe za m²sto vyd§n² 

se povaģuje mŊsto, ļi jinak lokalizovan® m²sto, jenģ se poj² se jm®nem vydavatele. 

M²sto vyd§n² mŢģe bĨt propojeno s jedn²m nebo v²ce m²sty, kromŊ jm®na mŊsta 

vġak mŢģe uv§dŊt i jm®no st§tu, zemŊ, ¼zem².  

 

Osoba, skupina lid², organizace, korporace jmenovan§ jako odpovŊdn§ 

za vĨrobu proveden², je v modelu FRBR oznaļov§na term²nem vĨrobce (angl. 

fabricator / manufacturer). VĨrobcŢ proveden² mŢģe bĨt v²ce neģ jeden. 

V pŚedchoz²ch vlastnostech proveden² jiģ nŊkolikr§t zmiŔovanĨ nakladatel 

(distributor), zauj²m§ vlastn² atribut proveden², jenģ se oznaļuje jednoduġe term²nem 

nakladatel (angl. publisher), pŚ²padnŊ distributor (angl. distributor), kterĨm mŢģe 

bĨt jak jeden, tak v²ce nakladatelŢ (distributorŢ). Nakladatelem (distributorem) 

jsou osoby, skupiny osob, organizace, korporace, v proveden² jmenovitŊ uveden² 

jako lid® odpovŊdn² za dan® proveden² d²la. 

 

Datum, nejļastŊji vyj§dŚeno rokem, ale i rozsah dat, kdy bylo proveden² 

zveŚejnŊno, se ve studii FRBR Śad² do atributu datum vyd§n² nebo distribuce 

(angl. date of publication / distribution). V nŊkterĨch pŚ²padech se stane, ģe datum 

vyd§n² nen² v proveden² uvedeno, tehdy mŢģe jako n§hrada poslouģit datum 

copyrightu (tisku, vĨroby).  

 

Dalġ²m atributem proveden² jsou ¼daje o edici (angl. series statement) 

jakoģto vĨrazy uveden® v proveden². Đdaje o edici oznaļuj² edici, Śadu knih, 
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k n²ģ n§leģ² proveden² d²la. KromŊ n§zvu edice jsou t²mto atributem zastŚeġov§ny 

i ļ²seln§, poŚadov§ oznaļen² proveden², mohou zde bĨt zm²nŊny ¼daje o v²ce edic²ch 

ļi subedic²ch, Śad§ch uvedenĨch v konkr®tn²m proveden². 

 

Nosiļ je samozŚejmŊ vyroben z urļit® hmoty. Hmota neboli materi§l 

(angl. physical medium) mŢģe kromŊ prim§rn²ho materi§lu zahrnovat i dalġ² hmoty, 

neboŠ jednotliv® sloģky proveden² se mohou skl§dat z v²ce ļ§st², kter® jsou vyrobeny 

z odliġnĨch materi§lŢ. Forma nosiļe (angl. form of carrier) se specializuje 

na fyzickou str§nku nosiļe proveden². D²ky tomuto atributu proveden² lze zaŚadit 

fyzickĨ, hmotnĨ nosiļ do urļit® kategorie. U nosiļe proveden², jenģ obsahuje 

v²ce materi§ln²ch, fyzickĨch ļ§st², mohou bĨt rŢzn® formy nosiļe (kniha, 

jej²mģ doprovodnĨm materi§lem je CD, zvukovĨ z§znam s tiġtŊnou verz² v podobŊ 

broģury). Po formŊ nosiļe lze pŚedstavit n§sleduj²c² atribut obsaģenĨ ve studii FRBR, 

kterĨm je rozsah nosiļe (angl. extent of the carrier). Rozsah nosiļe stanovuje poļet 

fyzickĨch jednotek. Tyto jednotky n§slednŊ tvoŚ² nosiļ. HmotnĨ nosiļ m§ urļitou 

velikost. Tyto rozmŊry nosiļe (angl. dimensions of the carrier) jsou tvoŚeny vĨġkou, 

ġ²Śkou a pŚ²padnŊ hloubkou. VĨġka se mŊŚ² napŚ²klad u svazkŢ, v pŚ²padŊ filmŢ 

se vyuģ²v§ mŊŚen² ġ²Śky, rozmŊry vĨġka x ġ²Śka se urļuje kupŚ²kladu u diapozitivŢ, 

hloubka je spoleļnŊ se ġ²Śkou a vĨġkou nepostradatelnĨm rozmŊrem napŚ²klad 

u modelŢ. Dalġ²m rozmŊrem nosiļe je napŚ²klad prŢmŊr (desky, CD).  

 

Dalġ²m atributem, jenģ se poj² pouze k tiġtŊnĨm knih§m, je druh p²sma 

(angl. typeface). Druh p²sma zastupuje znaky, kter® byly pouģity pro zaznamen§n² 

a n§slednĨ tisk knihy. Dnes se pro vyd§v§n² tiġtŊn® knihy nejļastŊji vyuģ²v§ nŊkter§ 

z variant p²sma Times New Roman ļi Georgia, jedn§ se o dominuj²c² takzvan§ 

serifov§ p²sma, neboli p²sma patkov§, a vyuģ²vaj² se proto, ģe patky usnadŔuj² 

sledov§n² Ś§dkŢ, neboŠ zdŢrazŔuj² horizont§ln² tok textu. Times New Roman 

je jedn²m z nejpouģ²vanŊjġ²ch patkovĨch typografickĨch p²sem, kterĨ byl navrģen 

pŚed v²ce neģ 80 lety pro britskĨ den²k The Times. S pouģ²v§n²m tohoto patkov®ho 

p²sma se totiģ mŢģeme setkat jak v sazbŊ knih, tak i v poļ²taļov®m svŊtŊ v textovĨch 

editorech. P²smo Georgia m§ velmi podobnĨ Śez, ale o nŊco ġirġ² patky (Bl¿melov§, 

2011). Pro tiġtŊnou knihu je dŢleģitĨm atributem t®ģ velikost p²sma (angl. type size), 

tedy velikost znakŢ v knize. Velikost p²sma se ud§v§ v bodech. 
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Se starĨmi tisky se poj² pŚedevġ²m dva atributy proveden². Prvn²m je foliace 

(angl. foliation), tedy o ļ²slov§n² listŢ dokumentu, ļi jinak Śeļeno o poļtu zalomen² 

na vytiġtŊn®m archu. S vlastnost² oznaļovanou jako foliace se lze setkat 

u alfanumerick®ho oznaļov§n² listŢ rukopisu, tiskovin, starĨch tiġtŊnĨch knih. 

Jak je uvedeno v Ļesk® terminologick® datab§zi knihovnictv² a informaļn² vŊdy, 

hlavn² funkc² foliace je orientace v dokumentu, ale tak® fixace ¼dajŢ pŚi jeho popisu 

(Uhl²Ś, KTD). Obdobnou vlastnost², poj²c² se opŊt ke starĨm tiskŢm a sloģk§m listŢ, 

je kolace (angl. collation). Kolace vyjadŚuje Śazen² sloģek v knize, jej²mģ prim§rn²m 

¼ļelem je zjiġtŊn² ¼plnosti dochovan® knihy, u rukopisŢ se lze d²ky kolaci dopracovat 

objasnŊn² geneze textu (Richterov§, KTD). 

 

I proveden² seri§lovĨch publikac² m§ specifick® atributy. Jedn²m 

z nich je status vyd§v§n² proveden² (angl. publication status), kter® je vyd§v§no 

seri§lovŊ. V tomto pŚ²padŊ se rozliġuj² dvŊ z§kladn² vlastnosti, konkr®tnŊ se jedn§ 

o ukonļen² vyd§n² a na druh® stranŊ pokraļuj²c² vyd§v§n², odliġuje se tedy, zda seri§l 

i nad§le pokraļuje, je d§le vyd§v§n, nebo bylo jeho vyd§v§n² ukonļeno. Pro seri§ly 

je takt®ģ dŢleģit® ļ²slov§n² proveden² vyd§van®ho jako seri§lov§ publikace 

(angl. numbering). Seri§ly nesou oznaļen² svazku, pŚ²padnŊ ļ²sla, doplnŊn®ho ļasto 

o dataci. V praxi je ļ²slov§n² zpravidla sloģeno z alfanumerick® ļ§sti (abecednŊ-

ļ²seln® vyj§dŚen² je napŚ²klad roļn²k 2, ļ²slo 1) a dat (vŊtġinou se jedn§ o ļ²selnŊ 

zaznamenan® datum, nejļastŊji rok, napŚ²klad bŚezen 2016).  

 

Identifik§tor proveden² (angl. manifestation identifier) jakoģto dalġ² atribut 

proveden² entity d²la pŚedstavuje jednoznaļn® ļ²slo (pŚ²padnŊ k·d), kter® slouģ² 

k odliġen² rŢznĨch proveden². Nen² pravdou, ģe by se vģdy jednalo pouze 

o numerick® vyj§dŚen² identifik§toru, v praxi se lze setkat i s kombinac² ļ²selnĨch 

a textovĨch ļ§st². Identifik§tory se totiģ liġ² podle toho, kdo (jak§ osoba, korporace, 

agentura) jednoznaļnĨ identifik§tor dan®mu proveden² pŚidŊluje. Identifik§tor 

je pŚedŊlov§n z n§rodn²ho, nebo mezin§rodn²ho syst®mu identifikace. Do n§rodn²ch 

syst®mŢ ļ²slov§n² Śad²me napŚ²klad ļ²slo povinn®ho vĨtisku, nakladatelsk® ļ²slo, 

jenģ je pŚiŚazov§no nakladatelem, popŚ²padŊ pŚ²rŢstkov® ļ²slo, kter® knize pŚiŚazuje 

syst®m v knihovn²m katalogu. Mezin§rodn²m syst®mem k·dov§n² je napŚ. ISBN 

u knih, ļi ISSN u seri§lŢ a z§roveŔ plat², ģe identifik§tor mŢģe bĨt pŚipojenĨ k v²ce 

neģ jednomu proveden².  
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Proveden² mŢģe bĨt spojeno s jedn²m, ale i v²ce zdroji. Zdrojem akvizice 

(angl. source for acquisition) je rozumŊn zdroj, od kter®ho lze proveden² z²skat, 

pŚ²padnŊ, d²ky nŊmuģ je moģn® ke knize (je-li Śeļ o akvizici knihy) z²skat pŚ²stup. 

Ve studii FRBR se tento atribut proveden² nazĨv§ opr§vnŊn² k pŚ²stupu 

(angl. access authorization). Zdroj v konkr®tn²m katalogizovan®m titulu pŚedstavuje 

jm®no vydavatele (pŚ²padnŊ distributora), jenģ je uveden v proveden² a je jeġtŊ d§le 

konkretizovanĨ, ļi specifikovanĨ, adresou. 

 

PodobnŊ jako entity d²la, tak samozŚejmŊ i proveden² maj² vlastn² hodnotu 

na trhu. Tato pr§ce se zamŊŚuje sp²ġe na knihy, publikace, seri§ly a u nich plat², 

ale i o dalġ²ch proveden²ch plat², ģe se mus² kupovat, pŚ²padnŊ jsou darov§ny, 

nebo n§leģ² do pr§va povinn®ho vĨtisku, kterĨm zpravidla disponuj² n§rodn² 

knihovny. Ve studii FRBR jsou uvedeny podm²nky, za kterĨch zdroj akvizice, 

tedy vydavatel nebo distributor, ļi jinĨmi slovy dodavatel, zpŚ²stupŔuje proveden². 

T²mto atributem proveden² jsou ¼daje o dostupnosti (angl. terms of availability). 

NejļastŊji se do tohoto atributu Śad² prodejn² cena, pŚ²padnŊ jin® podm²nky 

zpŚ²stupnŊn² (napŚ. volnĨ pŚ²stup e-knihy pŚes urļit® webov® rozhran², pŚedplacenĨ 

pŚ²stup elektronickĨch informaļn²ch zdrojŢ pŚes konkr®tn² datab§zi konkr®tn²m 

uģivatelŢm od konkr®tn²ho nakladatele). 

 

S pŚedchoz²m atributem okrajovŊ souvis² i omezen² pŚ²stupu k proveden² 

(angl. access restrictions on the manifestation). Tato vlastnost zahrnuje omezen² 

pŚ²stupu a pouģit² k proveden², jeģ jsou zaloģena na autorsk®m z§konu, vĨjimkou 

nen² ani rozġ²Śen² nad autorskopr§vn² ochranu, tedy nad r§mec z§konu o ochranŊ 

autorskĨch pr§v (FRBR, 2001, s. 32-36).  

 

2.2.5 Vztahy entit  

K doplnŊn² celistvosti pŚedstavovan®ho modelu FRBR se jev² jako podstatn® 

tak® popsat vztahy entit. Mezi entitami v modelu FRBR existuj² vz§jemn® vztahy, 

kter® jsou oznaļov§ny jako entitnŊ-vztahov® vztahy, pŚ²padnŊ zkratkou E-R, 

coģ je  zkratka anglick®ho term²nu entity-relationship. C²lem tŊchto vztahŢ 

je zn§zornit spojitost mezi dvŊma entitami, umoģnit uģivatelŢm knihovn²ch katalogŢ 

pr§ci bŊhem vyhled§v§n² a zjednoduġit jim cestu k bibliografickĨm ¼dajŢm 



51 
 

a konkr®tn²m jednotk§m. NejdŢleģitŊjġ² funkc² vztahŢ vyj§dŚenĨch v bibliografick®m 

z§znamu je vġak propojen² mezi nalezenou entitou a jinĨmi souvisej²c²mi entitami. 

Studie Funkļn² poģadavky na bibliografick® z§znamy 

rozliġuje dvŊ ¼rovnŊ vztahŢ mezi entitami. Prvn² z nich jsou 

takzvan® vztahy na nejvyġġ² ¼rovni. Do vztahŢ vysok® ¼rovnŊ 

se Śad² prim§rn² vazby vznikaj²c² mezi entitami prvn² skupiny 

(d²lo, vyj§dŚen², proveden² a jednotka) a entitami druh® (osoby 

a korporace) a tŚet² skupiny (pojem, objekt, m²sto a akce). 

Ve struktuŚe modelu FRBR jsou za nejdŢleģitŊjġ² povaģov§ny 

vztahy mezi entitami prvn² skupiny. Na Obr. 13 ï Vztahy 

1. skupiny je moģno vidŊt grafick® zobrazen² jak®hosi 

nepŚetrģit®ho ŚetŊzce tŊchto tŚech nejdŢleģitŊjġ²ch vztahŢ. 

SestupnŊ prvn² z tŊchto vztahŢ d§v§ na vŊdom², ģe d²lo 

je realizov§no pomoc² vyj§dŚen², ale stejnŊ tak opaļnŊ vyj§dŚen² 

je realizac² d²la. ObdobnŊ tomu je u dalġ²ch dvou entit, 

tedy vyj§dŚen² je ztŊlesnŊno v proveden² a z§roveŔ proveden² 

je  ztŊlesnŊn²m vyj§dŚen². PodobnŊ vztah mezi proveden²m a jednotkou, 

kdy proveden² je ilustrov§no jednotkou a takt®ģ jednotka je ilustrac² proveden².  

Na Obr. 14 ï Vztahy 1. a 2. skupiny jsou 

zn§zornŊny dalġ² ¼rovnŊ, kter® zahrnuj² vġechny 

zbĨvaj²c² vztahy, kter® funguj² mezi entitami prvn² 

a druh® skupiny. U tŊchto entit plat², ģe osoba / 

korporace vytv§Ś² d²lo (a d²lo je vytv§Śeno osobou / 

korporac²), osoba (korporace) realizuje vyj§dŚen², 

vyr§b² proveden² a vlastn² jednotku. 

Mezi entitami v modelu FRBR tak® plat² 

vztahy, kter® by se daly nazvat jako vŊcn® vztahy, 

u nichģ plat², ģe d²lo mŢģe m²t jako svŢj pŚedmŊt 

jeden nebo v²ce pojmŢ, objektŢ, akc², m²st. StejnŊ 

tak mŢģe existovat vŊcnĨ vztah mezi entitou d²lo 

a zbĨvaj²c²mi entitami prvn² skupiny a obdobnŊ 

entita d²lo mŢģe m²t jako pŚedmŊt entity druh® skupiny.    

Obr. 13 ς Vztahy 1. skupiny 

Obr. 14 ς Vztahy 1. a 2. skupiny 
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3 AnalĨza bibliografickĨch z§znamŢ  

C²lem t®to kapitoly je snaha o zanalyzov§n² bibliografickĨch z§znamŢ. 

NejdŚ²ve vġak bude pŚedstaveno nŊkolik term²nŢ, kter® s t²mto t®matem ¼zce souvis². 

V t®to kapitole budou postupnŊ pŚedstaveny definice pro term²ny knihovn² katalog, 

n§sledovat bude pojedn§n² o Souborn®m katalogu Ļesk® republiky, n§slednŊ budou 

vysvŊtleny rozd²ly mezi bibliografickĨm a katalogizaļn²m z§znamem s pŚihl®dnut²m 

k bibliografii v ġirġ²ch souvislostech. Tato kapitola byla do t®to pr§ce zaŚazena 

z dŢvodu na prvn² pohled nejsp²ġe ne oļividn®ho a logick®ho. Problematika 

bibliografickĨch z§znamŢ do t®to pr§ce alespoŔ okrajovŊ patŚ², neboŠ pr§vŊ interakce 

mezi uģivatelem a automatizovanĨm knihovnickĨm syst®mem je z§sadn² 

pro pochopen² uģivatelova chov§n² bŊhem vyhled§v§n² v sekund§rn²ch pramenech. 

Na prvn² pohled se mŢģe zd§t, ģe uģivatelovy informaļn² potŚeby vŢbec nesouvis² 

s bibliografi², avġak opak je pravdou. Pr§vŊ analĨzou bibliografickĨch z§znamŢ 

se lze pŚibl²ģit k pochopen² uģivatelovĨch potŚeb a navrhnout Śeġen², jak doc²lit 

z²sk§n² relevantn²ch vĨsledkŢ bŊhem vyhled§v§n², coģ uģ je vġak sp²ġe prac² IT 

pracovn²kŢ, tvŢrcŢ konceptu§ln²ch modelŢ nebo tŚeba vĨvoj§ŚŢ automatizovanĨch 

knihovnickĨch katalogŢ. Nejen na tomto pŚ²kladu je vidŊt, jak se IT pronik§ do svŊta 

re§ln®ho a jak je nŊkdy sloģit® je od sebe oddŊlit. 

 

3.1 Knihovn² katalog 

Prvn² term²n, kterĨ bude v t®to kapitole pŚedstaven, je katalog, respektive 

knihovn² katalog (angl. library catalogue) jakoģto soubor z§znamŢ, kter® jsou 

uspoŚ§d§ny podle pŚedem stanovenĨch pravidel, kter® se v odborn® terminologii 

nazĨvaj² katalogizaļn² pravidla
31
. Tyto uspoŚ§dan® z§znamy pŚedstavuj² 

¼daje o dokumentech, jeģ jsou pŚ²tomny v knihovn²m fondu. Jak lze dohledat 

v TDKIV, knihovn² katalog je sekund§rn²m informaļn²m zdrojem (Bal²kov§, KTD). 

Sekund§rn²m zdrojem se vġeobecnŊ rozum² zdroj, kterĨ popisuje, pŚ²padnŊ obsahuje 

informace z prim§rn²ho (pŢvodn²ho, origin§ln²ho) zdroje. Za sekund§rn² zdroj se daj² 

povaģovat napŚ²klad bibliografie, ļi katalogizaļn² z§znamy (Celbov§, KTD). Nab²z² 

se zamyġlen² nad t²m, zda by se knihovn²mu katalogu nemŊlo Ś²kat sp²ġe datab§ze 

                                                           
31

 V²ce viz podkapitolu 1.2 Katalogizaļn² pravidla v t®to pr§ci. 
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obsahuj²c² sekund§rn² zdroje. Problematikou definic term²nŢ se vġak tato pr§ce 

nezabĨv§. 

Budov§n² katalogu je na vstupu silnŊ ovlivnŊno vĨbŊrem katalogizaļn²ch 

pravidel, ta jsou pozdŊji z bibliografick®ho hlediska t²m nejdŢleģitŊjġ²m aspektem 

vstupn²ho zpracov§n² katalogizaļn²ch z§znamŢ. Z definice vyplĨv§, 

ģe nejen katalogizaļn² z§znamy tvoŚ² z§klad knihovn²ho katalogu, ale dŢleģit® 

je i jejich opŊtovn® dohled§n². Jak jiģ bylo naznaļeno ve druh® kapitole, uspoŚ§d§n² 

podle danĨch pravidel umoģŔuje efektivn² zpŊtn® vyhled§v§n² dokumentŢ. Vyuģit² 

zpracovanĨch a  uspoŚ§danĨch z§znamŢ je prim§rn²m c²lem knihovn²ch katalogŢ, 

kter® jsou dnes zpravidla v digit§ln² podobŊ. Pro tvŢrce automatizovan®ho 

knihovnick®ho katalogu, kterĨ si lze zjednoduġenŊ pŚedstavit jako jednu velkou 

datab§zi, v n²ģ je uģivateli knihovny umoģnŊno vyhled§vat podle nejrŢznŊjġ²ch 

krit®ri², je dnes dŢleģit§ i zpŊtn§ vazba. D²ky zpŊtn® vazbŊ lze totiģ vylepġit nŊkter® 

prvky a doc²lit tak zefektivnŊn² vyhled§v§n² katalogizaļn²ch (bibliografickĨch) 

z§znamŢ a n§slednŊ dokumentŢ.  

Z§kladn² funkc² katalogu bylo od poļ§tku jejich existence hlavnŊ funkce 

evidenļn², postupnŊ se vġak pŚid§valy dalġ² funkce jako napŚ²klad selekļn² (jinak 

t®ģ reġerġn²) funkce, d§le bibliografick§ (jinak tak® indikativn²) funkce, identifikaļn² 

(popisn§) funkce, lokaļn² a kolokaļn² funkce a ļ§steļnŊ funkce propagaļn². 

Prvn² zmiŔovanou funkc² je funkce evidenļn², tedy pŚehled o fondu knihy. Funkce 

katalogizaļn²ho z§znamu, jenģ informuje o existenci dokumentu, se nazĨv§ 

bibliografick§ funkce. Identifikaļn² (nebo tak® popisn§) funkce uģivatelŢm umoģŔuje 

zjistit, o jakĨ dokument se jedn§ a pŚedevġ²m odliġit dokument od ostatn²ch. 

Katalogizaļn² z§znam v z§sadŊ tak® informuje o um²stŊn² dokumentu a o organizaci 

fondu, takov§to funkce se nazĨv§ lokaļn². Kolokace zabezpeļuje bl²zkost vĨskytu 

z§znamŢ podobnĨch nebo souvisej²c²ch dokumentŢ. Propagaļn² funkce zastupuje 

katalogizaļn² z§znam t²m, ģe informuje o nov®m nebo novŊ zpracovan®m 

dokumentu. Posledn² funkc², jeģ je uvedena v TDKIV, je selekļn² (reġerġn²) funkce 

znamen§, ģe danĨ katalogizaļn² z§znam umoģŔuje vyhled§n² dokumentu. (Bal²kov§, 

KTD).  

RŢzn® prameny se shoduj² v tom, ģe knihovn² katalog by mŊl bĨt efektivn² 

a ¼ļinnĨ n§stroj, kterĨ umoģŔuje uģivateli pŊt, respektive ġest funkc². JmenovitŊ 

se jedn§ o tyto funkce: naj²t bibliografick® zdroje ve sb²rce jako vĨsledek 

vyhled§v§n² prostŚednictv²m atributŢ a vztahŢ mezi zdroji, zadruh® identifikovat 
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bibliografick® zdroje, tŚet²m bodem je funkce odliġit bibliografick® zdroje od zdrojŢ 

s podobnĨmi charakteristikami, dalġ² funkc² podle Mezin§rodn² federace 

knihovnickĨch instituc² a organizac² je vybrat bibliografick® zdroje, kter® odpov²daj² 

potŚeb§m uģivatele, jinĨmi slovy vybrat zdroj, kterĨ splŔuje uģivatelovy informaļn² 

potŚeby. V poŚad² pŚedposledn² funkc² je z²sk§n² pŚ²stupu k urļitĨm zdrojŢm 

a posledn² je funkce navigovac², pŚi n²ģ jsou uģivatel® katalogu navigov§ni 

v katalogu i mimo nŊj. Posledn² jmenovan§ funkce je zabezpeļena prostŚednictv²m 

logick®ho uspoŚ§d§n² bibliografickĨch a autoritn²ch ¼dajŢ a jejich jasnou prezentac² 

v katalogu (Statement, 2009, s. 3-4).  

Teori² knihovn²ch katalogŢ a definov§n² jejich funkc² se v 19. stolet² zaļal 

zabĨvat Anthony Panizzi. Jeho hlavn²m c²lem bylo, aby mŊla vġechna vyd§n² 

jednoho d²la jedno spoleļn® z§hlav². T²m by se podle Panizziho usnadnilo 

vyhled§v§n² a zpracov§n² knihovn²ho katalogu, ale tak® by se sn²ģil poļet vĨskytŢ 

katalogizaļn²ch a bibliografickĨch z§znamŢ. Anthony Panizzi definoval tŊchto pŊt 

z§kladn²ch charakteristik katalogu: normalizovan§ forma autorsk®ho z§hlav², pouze 

jedno z§hlav² na jednotku a s t²m souvisej²c² bod, jenģ mŊl zajistit shrom§ģdŊn² vġech 

vyd§n² a pŚekladŢ d²la, neboŠ se Panizzi domn²val, ģe d²lo je dŢleģitŊjġ² neģ vyd§n², 

tedy ģe ļten§Śe prim§rnŊ zaj²m§ d²lo a aģ druhotnŊ urļit® vyd§n² ļi verze dan®ho d²la. 

Vyhled§v§n² mŊly uģivateli (pŚ²padnŊ i knihovn²kŢm a dalġ²m informaļn²m 

pracovn²kŢm) knihovn²ho katalogu usnadnit kŚ²ģov® odkazy, jeģ uģivatele navedou 

ke spr§vn® formŊ jm®na autora a n§zvu knihy. SamozŚejmost² by mŊl bĨt dostateļnŊ 

detailn² katalogizaļn² z§znam, aby mohl uģivatel knihu identifikovat (Lubetzky, 

Svenonius, 2000, s. 3-5). 

NejļastŊji citovanou osobnost², kter§ se tak® zasadila o vyj§dŚen² funkļnosti 

a vyj§dŚen² funkc² knihovn²ho katalogu, je Charles Ammi Cutter. Ide§ln² katalog 

podle Cuttera by mŊl umoģnit nal®zt knihu (angl. identifying objective), u n²ģ je zn§m 

autor, n§zev, pŚ²padnŊ pŚedmŊt. DruhĨm z§sadn²m c²lem knihovn²ho katalogu 

by podle Cuttera mŊla bĨt moģnost uk§zat, co m§ knihovna ve sv®m knihovn²m 

fondu (angl. collocating objective). Vlastnictv²m bylo myġleno to, co knihovna 

m§ od urļit®ho autora, o urļit®m pŚedmŊtu, v urļit®m druhu literatury, v konkr®tn²m 

ģ§nru. Posledn²m charakterovĨm rysem, kterĨ by knihovn² katalog mŊl m²t, 

je pomoci ve vĨbŊru knihy a to buŅ podle jej²ho vyd§n², nebo podle charakteru knihy 

a to aŠ uģ liter§rnŊ, ļi tematicky (New world encyclopedia, 2014). Vġechny tyto 
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funkce a c²le knihovn²ho katalogu jsou ve v²ce ļi m®nŊ pozmŊnŊn® verzi vyuģ²v§ny 

od 19. stolet² aģ do souļasnosti. 

 

3.2 SoubornĨ katalog Ļesk® republiky 

PŢvodn² typologie katalogŢ, kter§ pŚedstavovala Śazen² podle autora (autorskĨ 

katalog, angl. author catalog), nebo n§zvu (angl. title catalog) se dnes jiģ nepouģ²v§. 

Nam²sto tŊchto katalogŢ se dnes knihovn² katalogy ļlen² na lok§ln² a souborn® 

(Drob²kov§, 2011, s. 15).  

D²lļ² knihovn² katalog (angl. partial catalogue) je Ăknihovn² katalog 

zachycuj²c² ļ§st fondu dan® knihovnyñ (Bal²kov§, KTD). Naproti tomu soubornĨ 

katalog (angl. union catalogue) je knihovn² katalog zahrnuj²c² zkatalogizovan® 

z§znamy dokumentŢ v²ce neģ jedn® knihovny a jejich fondŢ a n§sledn®mu sd²len² 

vytvoŚenĨch zpracovanĨch z§znamŢ. Tato typologie dnes vġak uģ t®mŊŚ neplat². 

VŊtġina instituc² se totiģ snaģ² o slouļen² lok§ln²ch katalogŢ pod ide§lnŊ jeden 

zaġtiŠuj²c² soubornĨ katalog. 

Asi nejzn§mŊjġ²m soubornĨm katalogem v Ļesk® republice je SoubornĨ 

katalog Ļesk® republiky, pro nŊhoģ se vyuģ²v§ zkratka SK ĻR, pŚ²padnŊ SKC. 

SoubornĨ katalog ĻR pŚedstavuje datab§zi dokumentŢ uloģenĨch ve fondech 

ļeskĨch knihoven. KromŊ knihoven jsou do spolupr§ce na b§zi SKC zapojeny tak® 

dalġ² informaļn² instituce, pŚedevġ²m pak ty, kter® jsou veden® v Adres§Śi knihoven 

a informaļn²ch instituc² v ĻR (ADR). Tuto datab§zi spravuje OddŊlen² soubornĨch 

katalogŢ N§rodn² knihovny Ļesk® republiky. B§ze ADR vznikla v roce 1996 

a obsahuje z§znamy o knihovn§ch a informaļn²ch instituc²ch v Ļesk® republice. 

Datab§ze obsahuje ¼daje o instituc²ch, kter® spolupracuj² nebo spolupracovaly 

na budov§n² Souborn®ho katalogu. Od roku 2015 je pŢvodn² Adres§Ś knihoven 

a informaļn²ch instituc² ĻR slouļen s Evidenc² knihoven Ministerstva kultury ĻR 

a nese n§zev Centr§ln² adres§Ś knihoven a informaļn²ch instituc² v ĻR (ADR, 2014).  

SoubornĨ katalog ĻR se dŚ²ve nazĨval CASLIN (akronymum ze slov 

Czech and Slovak Library Information Network). Katalog CASLIN vznikl 

ze stejnojmenn®ho projektu, kterĨ prob²hal od zaļ§tku 90. let 20. stolet² 

a kterĨ mŊl za ¼kol propojit ļesk® a slovensk® knihovnictv² a jehoģ c²lem bylo 

vytvoŚit celost§tn² knihovn² s²Š. Tato s²Š mŊla svĨm uģivatelŢm poskytovat pŚ²stup 

z jednoho m²sta k informac²m o dokumentech uloģenĨch ve fondech ļeskĨch 
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a slovenskĨch knihoven, a proto bylo prioritou na projektu pod²lej²c²ch se ļtyŚ 

vĨznamnĨch ļeskĨch a slovenskĨch knihoven (N§rodn² knihovna ĻR, Moravsk§ 

zemsk§ knihovna v BrnŊ, Slovensk§ n§rodn§ kniģnica v MartinŊ a Univerzitn§ 

kniģnica v BratislavŊ), aby doġlo k zapojen² co nejv²ce knihoven. VĨsledky realizace 

projektu CASLIN se objevily v oblasti automatizace velkĨch knihoven, doġlo t®mŊŚ 

k celoploġn®mu zaveden² internetu do knihoven, knihovny t®ģ zaļaly vyuģ²vat 

jednotn® knihovnick® standardy, zaļalo se pracovat na retrospektivn² konverzi 

klasickĨch katalogŢ a vznikl celost§tn² centralizovanĨ soubornĨ katalog (KrļmaŚov§, 

1999, s. 40-52).  

V dneġn² dobŊ se vyuģ²v§ propracovan§ a oproti napŚ²klad l²stkovĨm 

katalogŢm uģivatelsky pŚ²vŊtivŊjġ² forma zaznamen§v§n² a vyhled§v§n² dokumentŢ. 

Tyto doposud nejmodernŊjġ² katalogy nesou n§zev elektronick® katalogy, ļi tak® 

online pŚ²stupn® elektronick® katalogy, ļasto zn§m® pod zkratkou OPAC 

z anglick®ho origin§ln²ho oznaļen² Online Public Access Catalog. V OPAC²ch 

je katalogizaļn² z§znam o knize zaznamen§n pouze jednou a uģivatel v tomto 

speci§ln²m katalogu mŢģe vyhled§vat podle nejrŢznŊjġ²ch hledisek. Pro vyuģ²v§n² 

t®to formy se rozhodla i SKC, kterĨ je od roku 1995 zpŚ²stupnŊn v elektronick® 

podobŊ. K dneġn²mu dni obsahuje v²ce neģ 6 milionŢ z§znamŢ. Datab§zi spravuje 

OddŊlen² soubornĨch katalogŢ N§rodn² knihovny Ļesk® republiky. (N§rodn² 

knihovna ĻR, 2016). Jak uv§d² Eva Svobodov§ a Dana Vyor§lkov§: ĂnŊkolikalet§ 

omezen§ funkļnost a pomalĨ vĨvoj SK ĻR spolu s heterogenn²m prostŚed²m 

vyhovuj²c²m specifickĨm potŚeb§m jednotlivĨch instituc² vedly k tomu, ģe vedle 

n§rodn²ho SK ĻR vznikly jeġtŊ dalġ² souborn® katalogyñ (Svobodov§, Vyor§lkov§, 

2007, s. 55-76). TakovĨmi soubornĨmi katalogy, kter® vznikly na ¼zem² Ļesk® 

republiky, jsou napŚ²klad SoubornĨ katalog LANius nebo SoubornĨ katalog 

knihoven ¼stavŢ Akademie vŊd ĻR, souborn® katalogy, kter® se poj² k nŊjak® vysok® 

ġkole: Centr§ln² katalog Univerzity Karlovy, SoubornĨ katalog Univerzity Palack®ho 

v Olomouci, SoubornĨ katalog Masarykovy univerzity v BrnŊ, SoubornĨ katalog 

Ļesk®ho vysok®ho uļen² technick®ho v Praze, SoubornĨ katalog Vysok®ho uļen² 

technick®ho v BrnŊ, ļi SoubornĨ katalog Vysok® ġkoly ekonomick® (HuŔov§, 2012). 

Od roku 2005 je v SK ĻR vyuģ²v§n automatizovanĨ knihovnickĨ syst®m 

ALEPH 500, i pŚes tento fakt, je vġak pŚisp²vaj²c²m knihovn§m umoģnŊno nad§le 

vyuģ²vat i jinĨ syst®m (napŚ²klad LANius, Clavius), poģadavkem je ale zpracov§vat 

dokumenty podle pŚedem danĨch katalogizaļn²ch pravidel. SK ĻR i pŚes mnoho 
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obav pŚedevġ²m ze stran knihoven a knihovn²kŢ funguje od roku 2005 st§le 

a bez sebemenġ²ch obt²ģ² zvl§d§ vykon§vat funkci n§rodn²ho souborn®ho katalogu. 

Povinnost pŚisp²vat do katalogu maj² knihovny povŊŚen® region§ln² funkc² a takov® 

knihovny, kter® ļerpaj² pŚ²spŊvek na katalogizaci od Ministerstva kultury (N§rodn² 

knihovna ĻR, 2016). Na adres§ch http://skc.nkp.cz, http://aleph.nkp.cz nebo 

www.caslin.cz, je moģn® se dostat k vyhled§v§n² v Souborn®m katalogu ĻR. 

 

3.3 Rozhran² Souborn®ho katalogu ĻR
32

 

Aby bylo zjiġtŊno, zda SK ĻR vyhovuje potŚeb§m uģivatelŢ, je povaģov§no 

za dŢleģit® v t®to kapitole prov®st analĨzu b§z² SK ĻR (SKC ï SoubornĨ katalog 

Ļesk® republiky (CASLIN) a SKCP ï SoubornĨ katalog ĻR ï Seri§ly) a jejich 

webov®ho rozhran². V ide§ln²m pŚ²padŊ by mŊly bĨt z²skan® z§vŊry aplikov§ny 

v praktick® ļ§sti, bŊhem kvalitativn²ho prŢzkumu informaļn²ch potŚeb uģivatelŢ 

a mimo jin® se dozvŊdŊt, zda uģivatel® SK ĻR povaģuj² za pŚehlednĨ, zda je jeho 

rozhran² uģivatelsky pŚ²vŊtiv®, nebo naopak. 

Rozhran² b§ze SKC je v ļesk®m jazyce, v prav®m horn²m rohu je tak® 

umoģnŊno zvolit angliļtinu (kliknut²m na britskou vlajku). StejnŊ jako ostatn² 

souborn® katalogy m§ i SK ĻR kromŊ vyhled§n² z§znamu o poģadovan®m 

dokumentu, pŚedevġ²m umoģnit uģivateli danĨ dokument naj²t a zjistit, 

v jak®m knihovn²m fondu je dokument zpŚ²stupnŊn. Rozhran² je jinĨmi slovy urļeno 

k vyhled§v§n² a lokalizaci dokumentu (N§rodn² knihovna ĻR, 2016). V doln² ļ§sti 

rozhran² jsou NejļastŊjġ² dotazy za posledn² tĨden zobrazeny formou tagŢ, 

coģ znamen§, ģe nejvyhled§vanŊjġ² slova a slovn² spojen² jsou vŊtġ², neģ ostatn². 

Uģivatel rozhran² b§ze SKC se k uchov§vanĨm z§znamŢm mŢģe dostat dvŊma 

zpŢsoby, zaprv® zpŢsobem proch§zen² z§znamŢ, nebo jejich vyhled§n²m. 

Prohl²ģen² rejstŚ²kŢ lze proch§zet podle N§zvŢ, PŚedmŊtovĨch hesel, AutorŢ 

(pŚ²jmen², jm®no), Korporac² / akc², NakladatelŢ, Edic, ISBN / ISMN, ISSN 

nebo MDT. Po zad§n² nŊjak®ho slova, vyhled§van®ho hesla, dojde k otevŚen² 

rejstŚ²ku. Uģivateli se zobraz² tabulka sest§vaj²c² se ze dvou sloupcŢ, v prvn²m 

je poļet z§znamŢ a ve druh®m je heslo, kter® obsahuje uģivatelŢm poģadavek. 

S t²mto vĨsledkem lze d§le pracovat a dostat se aģ k poģadovan®mu z§znamu.  

                                                           
32

 Pokud nen² uvedeno jinak, analĨza byla provedena s vyuģit² webov®ho rozhran² SKC ï SoubornĨ 

katalog Ļesk® republiky (CASLIN) a SKCP ï SoubornĨ katalog ĻR ï Seri§ly. 

http://skc.nkp.cz/
http://aleph.nkp.cz/
http://www.caslin.cz/
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DruhĨm zpŢsobem, kterĨ uģivateli umoģŔuje vyhledat dokument, je Z§kladn² 

a Pokroļil® vyhled§v§n². Na ¼vodn² str§nce SK ĻR je pŚednastaven® Z§kladn² 

vyhled§v§n². Uģivateli je nab²dnuto zvolit si z nŊkolika ¼dajŢ pro vyhled§v§n²: 

Vġechny ¼daje, N§zev, Autor (osoba, korporace), PŚedmŊt (kl²ļov® slovo), 

Nakladatel, M²sto vyd§n², Rok vyd§n², ISBN / ISMN / ISSN, K·d zemŊ vyd§n², 

K·d jazyka dokumentu, K·d jazyka origin§lu, Druh dokumentu, Sigla vlastn²ka 

z§znamu, Sigla vlastn²ka dokumentu, Sigla vlastn²ka digit. dokumentu
33

, Sigla 

excerpuj²c² knihovny, Sigla-id. ļ²slo z§znamu
34

, Ļ²sla n§rodn² bibl.
35

, Syst®mov® 

ļ²slo. NŊkter® ¼daje jsou specifick®, proto je v z§pat² moģn® rozkliknout speci§ln² 

tabulky, jejichģ odkaz se otevŚe na nov® kartŊ webov®ho prohl²ģeļe. 

Jedn§ se o tabulky k·dŢ jazyka, k·dŢ zem² a tabulku k·dŢ druhŢ dokumentu. 

Ve tŚet²m Ś§dku si uģivatel mŢģe vybrat, jakĨ druh dokumentu hled§, zda se jedn§ 

o Knihy, Seri§ly (periodika), Mapy, Hudebniny (tiġtŊn®), Elektronick® zdroje, 

Digitalizovan® dokumenty, Mikrodokumenty, Grafika, Zvukov® z§znamy, 

Videoz§znamy nebo Star® tisky. Đdaje jsou pŚeps§ny sestupnŊ, vļetnŊ zkratek, stejnŊ 

jako je m§ moģnost naj²t uģivatel. Z§roveŔ je umoģnŊno si zvolit (Ăzaġkrtnoutñ), 

pokud uģivatel preferuje Pouze dokumenty v ļeġtinŊ. 

Pokroļil§ varianta vyhled§v§n² ï Rozġ²Śen® vyhled§v§n² nab²z² moģnost 

vyhled§v§n² za pouģit² v²ce selekļn²ch pol², do kterĨch uģivatel mŢģe zapsat slovo 

(slovn² spojen²). StejnŊ jako u Z§kladn²ho vyhled§v§n² je umoģnŊno vyhled§vat 

podle pole Vġechny ¼daje, N§zev, Autor (osoba, korporace), PŚedmŊt (kl²ļov® slovo), 

Nakladatel, M²sto vyd§n², Rok vyd§n², ISBN / ISMN / ISSN, K·d zemŊ vyd§n², 

K·d jazyka dokumentu, K·d jazyka origin§lu, Druh dokumentu, Sigla vlastn²ka 

z§znamu, Sigla vlastn²ka dokumentu, Sigla vlastn²ka digit. dokumentu, Sigla 

excerpuj²c² knihovny, Sigla-id. ļ²slo z§znamu, Ļ²sla n§rodn² bibl. a Syst®mov® ļ²slo. 

V jednotliv®m poli si uģivatel mŢģe vybrat, zda preferuje (Ano), ļi nepreferuje 

Bl²zkost slov, tedy budou vyhled§ny z§znamy, kter® obsahuj² zadan§ slova vedle 

sebe v pŚ²sluġn®m poŚad².  Vyhled§v§n² lze omezit na K·d jazyka dokumentu, 

K·d zemŊ vyd§n², Rok vyd§n² a Druh dokumentu (Knihy, Seri§ly (periodika), Mapy, 

Hudebniny (tiġtŊn®), Elektronick® zdroje, Digitalizovan® dokumenty, 

Mikrodokumenty, Grafika, Zvukov® z§znamy, Videoz§znamy nebo Star® tisky). 

                                                           
33

 Sigla vlastn²ka digitalizovan®ho dokumentu. 
34

 Sigla-identifikaļn² ļ²slo z§znamu. 
35

 Ļ²sla n§rodn² bibliografie. 
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I v tomto pŚ²padŊ jsou k dispozici tabulky k·dŢ jazyka, k·dŢ zem² a k·dŢ druhŢ 

dokumentu.  

VĨġe zm²nŊn® charakteristick® znaky vyhled§v§n² plat² jako pro celou b§zi 

SKC, tak v d²lļ² b§zi Monografie a speci§ln² dokumenty, ale i v d²lļ² b§zi Seri§ly. 

V b§zi, jeģ je zamŊŚen§ na seri§ly a periodika nesouc² n§zev SKC ï Seri§ly jsou 

¼daje pro vyhled§v§n² totoģn®, vyhled§vat se zde mŢģe podle Druhu dokumentu, 

lze si zvolit pouze Elektronick® zdroje, Digitalizovan® dokumenty a Mikrodokumenty. 

RejstŚ²k lze prohled§vat pouze podle N§zvŢ, PŚedmŊtovĨch hesel, Korporac² / akc², 

NakladatelŢ, ISSN nebo MDT.   

Po zad§n² slova nebo slovn²ho spojen², kter® mŢģe bĨt zaps§no velkĨmi 

i malĨmi p²smeny, se uģivateli po kliknut² na tlaļ²tko OK (popŚ²padŊ Enter) zobraz² 

vĨsledky dotazu. Uģivatel mŢģe zadanĨ dotaz formulovat i bez diakritiky, 

avġak souhl§sky ļ, Ś, ġ a ģ je nutn® zapsat s diakritickĨm znam®nkem. Dotazov® 

vyhled§v§n² tak® dok§ģe pracovat se z§kladn² sadou BooleovskĨch oper§torŢ (AND, 

OR, NOT), stejnŊ tak s pravostrannĨm (pŚ²padnŊ levostrannĨm) rozġ²Śen²m termŢ. 

Pro kr§cen² (zleva i zprava) se pouģ²v§ znak *, jako z§stupnĨ znak je vyuģ²v§n 

otazn²k (?). VĨsledn® z§znamy jsou, stejnŊ jako cel§ datab§ze rozdŊleny do nŊkolika 

sloupcŢ. V prvn²m je poŚad² z§znamu, ve druh®m N§zev, d§le Autor, Nakladatel, Rok 

vyd§n² a Vlastn²k. KromŊ pole Vlastn²k jsou vġechna zbĨvaj²c² z§hlav² tabulky 

podtrģena, takģe d§vaj² uģivateli sign§l, ģe takto mŢģe vyhled§vat. Kdyģ napŚ²klad 

uģivatel klikne na podtrģenĨ Rok vyd§n², seŚad² se vĨsledn® z§znamy sestupnŊ, 

od nejnovŊjġ²ho po nejstarġ², podle roku vyd§n². K vylepġenĨm funkc²m lze zaŚadit 

napŚ²klad moģnost pŚechodu z vyhledanĨch z§znamŢ do lok§ln²ho z§znamu 

(katalogu) pŚ²sluġn® knihovny. Tato funkce je umoģnŊna d²ky propojen² pŚes ADR, u 

nŊkterĨch zpracovanĨch z§znamŢ je moģn® se dostat pŚ²mo k pln®mu textu (napŚ. ve 

form§tu PDF), vytvoŚen² citace, pod²vat se na anotaci, nŊkdy je k dispozici tak® 

naskenovanĨ obsah nebo dokonce ob§lka knihy. SamozŚejmost² je zjiġtŊn² 

dostupnost knihy.  

 

3.4 BibliografickĨ, katalogizaļn² a minim§ln² z§znam 

I pŚes to, ģe v souļasn® knihovnick® praxi doch§z² ke st²r§n² rozd²lŢ 

mezi bibliografickĨmi z§znamy a katalogizaļn²mi z§znamy, tato pr§ce kr§tce 



60 
 

pŚedstav² odchylky, kter® byly doned§vna z§sadn². Dodnes se totiģ lze setkat 

s rozliġov§n²m tŊchto dvou term²nŢ. 

BibliografickĨ z§znam (angl. bibliographic entry / record), 

s jehoģ ekvivalentem dokumentaļn² ļi dokumentografickĨ z§znam se lze tak® setkat, 

je specifickĨm druhem z§znamu. Dnes je bibliografickĨ z§znam nejļastŊji pŚen§ġen 

strukturovanŊ elektronickou formou, dŚ²ve vġak nebylo vĨjimkou, ģe bibliografickĨ 

z§znam reprezentoval ¼daje z knihy i v tradiļn², tedy tiġtŊn® podobŊ. C²lem 

takov®hoto z§znamu je zobrazovat informace, konkr®tnŊ bibliografick® informace 

(angl. bibliographic information), tedy takov® ¼daje, jeģ obsahuj² reprezentaci 

dokumentu nebo jeho ļ§sti (Kuļerov§, KTD). BibliografickĨ z§znam je vlastnŊ 

souborem bibliografickĨch ¼dajŢ (angl. bibliographic element), jeģ pln² funkci 

z§kladn²ch jednotek bibliografick®ho z§znamu, a z§roveŔ pln² identifikaļn² 

a selekļn² funkci t²m, ģe pomoc² bibliografickĨch vlastnost² a spoleļnĨmi znaky 

od sebe odliġuj² a jednoznaļnŊ identifikuj² dalġ² bibliografick® jednotky 

(angl. bibliographic item / unit) (Skolek, Vodiļkov§, KTD). BibliografickĨ z§znam 

se sest§v§ z formalizovanĨch bibliografickĨch ¼dajŢ, jeģ jsou strukturov§ny podle 

pŚedem danĨch a dohodnutĨch pravidel bibliografick®ho popisu (angl. bibliographic 

description), terminologi² FRBR jinak Śeļeno, jde zejm®na proveden² realizovan®ho 

d²la. 

Z hlediska rozsahu, tedy mnoģstv² zahrnutĨch bibliografickĨch dat, 

lze rozliġovat ļtyŚi stupnŊ bibliografick®ho z§znamu (Vodiļkov§, KTD). Rozsah 

bibliografick®ho popisu ovlivŔuje moģnost rozliġitelnosti podobnĨch dokumentŢ. 

Element§rn²m stupnŊm bibliografick®ho z§znamu je z§kladn² bibliografickĨ popis 

(angl. core description) obsahuj²c² takov® popisn® ¼daje, kter® umoģŔuj² 

jednoznaļnou identifikaci dokumentu. TakovĨmi ¼daji jsou zpravidla n§zev, ¼daje 

o odpovŊdnosti, oznaļen² vyd§n², datum a m²sto vyd§n², spad§ sem samozŚejmŊ tak® 

nakladatel, fyzickĨ popis dokumentu (napŚ. rozsah), ¼daje o edici pozn§mky 

a standardn² ļ²slo (Vodiļkov§, KTD). Nejobs§hlejġ²m bibliografickĨm z§znamem 

je ¼plnĨ popis (angl. full description), u jehoģ zpracov§n² by se mŊl katalogiz§tor 

snaģit o zaznamen§n² vġech dostupnĨch ¼dajŢ a vyuģ²t je pŚi popisu napŚ²klad 

vĨznamnĨch vŊdeckĨch sb²rek. Tento druh bibliografick®ho z§znamu je podstatnĨ 

pŚedevġ²m pro ¼ļely n§rodn²ch bibliografickĨch agentur, d§le pak pro vŊdeck®, 

respektive studijn² knihovny (Vodiļkov§, KTD). Opakem pŚedchoz²ho popisu 

je zkr§cenĨ popis (angl. short / brief description), z nŊhoģ vznik§ zkr§cenĨ 



61 
 

bibliografickĨ z§znam. Zkr§cenĨ bibliografickĨ z§znam zahrnuje ¼daje nezbytn® pro 

konkr®tn² knihovnu, napŚ²klad pro jej² pŚ²rŢstkovĨ seznam. V tomto pŚ²padŊ jsou 

z§sadn² ¼daje jako n§zev, datum a m²sto vyd§n², standardn² ļ²slo (Vodiļkov§, KTD). 

Jak uv§d² Eva Bratkov§: ĂBibliografickĨ z§znam mŢģe bĨt libovolnŊ doplŔov§n 

i o dalġ² ¼daje nebibliografick®ho charakteru, a to v kontextu jeho konkr®tn²ho uģit², 

napŚ²klad pro potŚeby registraļn²ch datab§z² tvŢrļ²ch dŊl, datab§z² z§znamŢ novŊ 

vyr§bŊnĨch knih nakladatelskĨch organizac², datab§z² skladovanĨch knih v kniģn²m 

obchodŊ, registrŢ publikac² rŢzn®ho typu (knih, seri§lŢ, norem apod.), datab§z² 

lok§ln²ch a soubornĨch knihovn²ch katalogŢ aj.ñ (Bratkov§, 2016). 

Katalogizaļn² z§znam (angl. catalogue entry / record) pŚedstavuje Ăz§znam 

v katalogizaļn²m syst®mu, kterĨ popisuje, analyzuje a kontroluje bibliografick® nebo 

normalizovan® ¼daje o exempl§Śiñ (Vodiļkov§, KTD) a jehoģ c²lem je zajiġtŊn² 

pŚ²stupu ke knize v knihovn²m fondu. Katalogizaļn² z§znam je vlastnŊ jakĨmsi 

druhem bibliografick®ho z§znamu, neboŠ kromŊ bibliografickĨch ¼dajŢ obsahuje 

jeġtŊ nav²c i lokaļn² ¼daje. Lokaļn² ¼daje (angl. location data), kter® urļuj² m²sto 

uloģen² konkr®tn² knihovn² jednotky v knihovn²m fondu knihovny. Za lokaļn² ¼daje 

jsou v knihovnick® praxi povaģov§ny signatury (angl. call number), kter® urļuje 

fyzick® um²stŊn² jednotky ve fondu (ĠnĨdr,  KTD), a sigly (angl. library sign), 

jeģ pŚedstavuje jednoznaļnou identifikaci knihovny, kter§ danĨ dokument vlastn², 

napŚ²klad v soubornĨch kataloz²ch (Krļm§Śov§, KTD). Jak jiģ bylo zm²nŊno v ¼vodu 

podkapitoly, bibliografickĨ a katalogizaļn² z§znam se od sebe moc neliġ². Dnes 

by se dalo terminologi² FRBR Ś²ci, ģe c²lem katalogizaļn²ho z§znamu byla lokace 

jednotky, tedy fyzick® podoby d²la. Katalogizaļn² z§znamy obsahuj² lokaļn², 

exempl§Śov® a sluģebn² ¼daje. Lokaļn² ¼daje, kter® zahrnuj² signaturu a siglu, 

jiģ byly pŚedstaveny vĨġe, bŊhem definov§n² term²nu katalogizaļn² z§znam. 

Exempl§Śov® ¼daje jsou pŚ²rŢstkov® ļ²slo, oznaļen² svazku nebo roļn²ku 

a zvl§ġtnosti poj²c² se s danou jednotkou, tedy zaznamenat ¼daje o fyzickĨch 

zvl§ġtnostech d²la, kterĨmi se dan§ jednotka liġ² od jinĨch ostatn²ch jednotek t®hoģ 

proveden² (napŚ²klad vŊnov§n² autora, ļ²slo vĨtisku u bibliofilie, rukopisn® vpisky). 

Vġechny exempl§Śov® ¼daje se poj² jiģ ke konkr®tn² jednotce (Stodola, 2014,             

s. 48-49). PŚ²rŢstkov®, dŚ²ve t®ģ akcesn², ļ²slo (angl. acquisition / accession number) 

je jedineļn® ļ²slo trval® identifikace dokumentu, kterĨ je souļ§st² konkr®tn²ho 

knihovn²ho fondu, neboŠ se jedn§ o nepŚenositelnĨ k·d, kterĨ je pŚidŊlov§n 

knihovn²m jednotk§m a prŢbŊģnŊ zapisov§n do pŚ²rŢstkov®ho seznamu (ĠnĨdr, 
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KTD). Oznaļen² svazku nebo roļn²ku se poj² k problematice v²cesvazkov®ho d²la, 

pŚ²padnŊ seri§lovĨch dokumentŢ. U tŊchto druhŢ dokumentŢ se totiģ mŢģe knihovna 

rozhodnout pro popis jednotlivĨch svazkŢ (ļ²sel), nebo pro vytvoŚen² souborn®ho 

bibliografick®ho z§znamu. JiŚ² Stodola za sluģebn² ¼daje povaģuje dodateļn®, 

nadstavbov® ¼daje, kter® odliġuj² jednotliv® katalogiz§tory, d²ky sluģebn²m ¼dajŢm 

je moģn® dohledat datum zpracov§n² z§znamu a podobnŊ (Stodola, 2014, s. 48-49).  

Posledn² typ popisu, se kterĨm se lze setkat a kterĨ je v katalogizaļn² praxi 

nejv²ce vyuģ²v§n, je minim§ln² z§znam (angl. minimal / minimal level description). 

Jiģ z n§zvu lze odvodit, ģe se jedn§ o pŚedem dan® minimum ¼dajŢ, 

kter® se zpracov§vaj². V takov®m pŚ²padŊ se z§znam, kterĨ obsahuje pouze nezbytnŊ 

nutn® prvky bibliografick®ho popisu, nazĨv§ minim§ln² z§znam. Minim§ln² z§znam 

obsahuje takov® ¼daje, kter® jsou povinn® pro pr§ci v konkr®tn²m souborn®m 

katalogu se (Krļm§Śov§, KTD).  Jak lze vidŊt v pŚ²loze (viz PŚ²lohu ļ. 1: Minim§ln² 

z§znam RDA/MARC 21 pro textov® monografick® zdroje), minim§ln² z§znam mimo 

jin® zahrnuje n§zev, oznaļen² vyd§n², prvn²ho nakladatele, datum vyd§n², rozsah, 

pozn§mky a standardn² ļ²slo dokumentu (Vodiļkov§, KTD). N§rodn² knihovna 

Ļesk® republiky v r§mci pŚechodu na katalogizaļn² pravidla RDA vytvoŚila 

metodiku, podle n²ģ pŚispŊvovatel® do SKC vytv§Śej² bibliografick® z§znamy. 

Dodrģen² alespoŔ minim§ln² ¼rovnŊ popisu by mŊlo bĨt pŚedpokladem pro sd²len² 

z§znamŢ mezi knihovnami. Metodik pro minim§ln² ¼roveŔ popisu z§znamu 

je nŊkolik (napŚ. pro tiġtŊn® monografie, speci§ln² dokumenty, star® tisky apod.). 

Tato pr§ce se prim§rnŊ zabĨv§ pŚedevġ²m monografiemi, proto je i v pŚ²loze pŚiloģen 

Minim§ln² z§znam RDA/MARC 21 pro textov® monografick® zdroje, v nŊmģ jsou 

definov§na povinn§ pole a tagy. Doporuļen§ ¼roveŔ z§znamu je rozġ²Śena o nŊkter® 

atributy dŊl, vyj§dŚen² a proveden² podle modelu FRBR.  

Knihovny nejen v Ļesk® republice se dnes snaģ² o zefektivnŊn² sv® pr§ce 

a co nejefektivnŊjġ²ho vyuģit² z²skanĨch penŊz. Katalogizace jakoģto jeden 

z podstatnĨch a nezbytnĨch procesŢ v chodu kaģd® knihovny stoj² mnoho penŊz, 

avġak nelze jej vynechat. Nen² vĨjimkou, ģe uģivatel® st§le ļastŊji dbaj² na kvalitu 

zpracovanĨch bibliografickĨch (katalogizaļn²ch) z§znamŢ, kter® jim mohou usnadnit 

vyhled§n² dokumentu, pŚ²padnŊ uġetŚit cestu do knihovny, v pŚ²padŊ, ģe se jedn§ 

o nespr§vn® d²lo, ļi jeho proveden², kter® by neuspokojilo informaļn² potŚebu 

uģivatele. Uģivatel® knihovny od katalogiz§torŢ oļek§vaj² rychlost, spr§vnost a svĨm 

zpŢsobem co nejvŊtġ² ¼plnost zpracovanĨch vstupn²ch ¼dajŢ. NŊkteŚ² lid® 
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v knihovnick® praxi si dokonce mysl², ģe katalogizace je dnes jiģ pŚekonanou 

a zbyteļnou ļinnost². Na katalogizaci se vġak ned§ pohl²ģet z ļistŊ ekonomick®ho 

hlediska, neboŠ z logiky vŊci se jedn§ o prodŊleļnou ļinnost. Deanna B. Marcum 

doġla k z§vŊru, ģe potŚeba zkuġenĨch katalogiz§torŢ nebude v nadch§zej²c²ch letech 

sn²ģena. Podle jej²ch odhadŢ, budou katalogiz§toŚi i nad§le Ăkl²ļovĨmi hr§ļiñ 

pŚi Śeġen² mnoha probl®mŢ, kterĨm ļel² knihovny a ostatn² instituce, neboŠ jsou 

to lid®, kteŚ² se zabĨvaj² ukl§d§n²m, organizov§n²m, vyhled§v§n²m a n§slednĨm 

zpŚ²stupŔov§n² informac² o dokumentech. Deanna B. Marcum  d§le zmiŔuje, 

ģe se budou zlepġovat vyhled§vac² n§stroje a indexov§n² jako takov®. Nav²c 

s pŚ²chodem st§le vŊtġ²ho mnoģstv² automatizovanĨch ļinnost² v knihovnŊ, budou 

moci katalogiz§toŚi svoji pozornost zamŊŚit na vŊcn® zpracov§n² a kontroly 

bibliografickĨch (katalogizaļn²ch) z§znamŢ (Marcum, 2006, s. 10-12).  

Moģnost², jak zefektivnit pr§ci katalogiz§torŢ je plnŊ vyuģ²vat sd²lenou 

katalogizaci, jej²mģ prim§rn²m c²lem je omezen² duplicitn²ch ļinnost². V dob§ch 

l²stkovĨch katalogŢ se t®ģ sd²len§ katalogizace ekvivalentnŊ oznaļovala 

jako kooperativn² katalogizace (angl. shared / derived / copy cataloguing / 

cataloging) (Vodiļkov§, Krļm§Śov§ KTD). 

 

3.5 AnalĨza bibliografickĨch z§znamŢ v SK ĻR 

 PŚedmŊtem t®to podkapitoly je analĨza vybranĨch bibliografickĨch z§znamŢ, 

kter® jsou obsaģeny v Souborn®m katalogu Ļesk® republiky. C²lem t®to analĨzy 

je zjistit, jak® atributy proveden² a vyj§dŚen² se bŊģnŊ vyskytuj² v bibliografickĨch 

z§znamech Souborn®ho katalogu ĻR. Sonda bibliografickĨch (katalogizaļn²ch) 

z§znamŢ byla podrobena vĨbŊru ļasov®ho, jazykov®ho, druhov®ho a svĨm 

zpŢsobem i teritori§ln²ho, neboŠ katalogizaļn² z§znamy obsaģen® v SKC byly 

vytvoŚeny na ¼zem² Ļesk® republiky. 

Jako prvn² d²lo, kter® bylo k analyzov§n² bibliografickĨch z§znamŢ vybr§no, 

je Seifertovo
36

 d²lo Maminka . Tato lyrick§ sb²rka b§sn² byla vybr§na podle ģ§nrov® 

preference jednoho z ¼ļastn²kŢ prŢzkumu informaļn²ch potŚeb. DruhĨm dŢvodem 

zaŚazen² Seifertova d²la do analĨzy byl fakt, ģe se jedn§ o jedin®ho ļesk®ho z§stupce, 

kterĨ obdrģel Nobelovu cenu za literaturu a to konkr®tnŊ v roce 1984 (Pol§ġkov§, 

                                                           
36

 Jaroslav Seifert (23. 9. 1901, Praha ï 10. 1. 1986, Praha) byl jedn²m ze z§stupcŢ ļeskĨch 

spisovatelŢ, b§sn²kŢ, publicistŢ, pŚekladatelŢ, publikuj²c²ch v obdob² po 1. svŊtov® v§lce, v roce 1984 

dostal Nobelovu cenu za literaturu (Pol§ġkov§, 2008, s. 126-127). 
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2008, s. 127). AnalĨza tohoto d²la a jeho vyj§dŚen² a proveden² prob²hala od prvn²ho 

do tŚet²ho listopadu 2016 v Souborn®m katalogu ĻR. Retrospektiva vĨbŊru byla 

zvolena pro obdob² posledn²ch 16 let 21. stolet², tedy konkr®tnŊ pro l®ta 2000 

(vļetnŊ) aģ 2016 (vļetnŊ) a to pŚedevġ²m z dŢvodu moģnosti sledovat vĨvoj 

Ăsouļasn® situaceñ t®to problematiky. Pr§ce se zamŊŚila pŚedevġ²m na textov®, 

alfanumerick® druhy dokumentŢ, jak® SK ĻR umoģŔuje vyhled§vat, jeģ se vġak 

vztahuj² pouze k neperiodicky vych§zej²c²m zdrojŢm, tedy: knihy, kartografick® 

dokumenty, hudebniny a grafika. Vylouļeny byly zvukov® dokumenty, 

videoz§znamy, elektronick® zdroje, elektronick® online zdroje, elektronick® knihy, 

elektronick® zdroje na fyzickĨch nosiļ²ch, mikrodokumenty, digitalizovan® 

dokumenty a tak® knihy psan® v BraillovŊ p²smu. KromŊ periodicky vych§zej²c²ch 

zdrojŢ byly z analĨzy vylouļeny tak® star® tisky (vydan® do r. 1800) a rukopisy, 

reġerġe a ġed§ literatura. Z hlediska jazykov®ho vĨbŊru doġlo k vyhled§v§n² 

bibliografickĨch z§znamŢ vģdy v ļesk®m jazyce. 

PŚi vyhled§v§n² lyrick® sb²rky b§sn² s n§zvem Maminka  od Jaroslava 

Seiferta, byla vyuģita moģnost Rozġ²Śen®ho vyhled§v§n². Pokroļil§ varianta 

vyhled§v§n² byla zvolena z dŢvodu moģnosti vyhled§v§n² za pouģit² v²ce selekļn²ch 

pol². Do prvn²ho selekļn²ho pole byl za ¼daj pro vyhled§v§n² zvolen N§zev, tedy 

ĂMaminkañ. Do druh®ho pole byl jako ¼daj pro vyhled§v§n² vybr§n Autor (osoba, 

korporace), kam bylo zaps§no jm®no a pŚ²jmen² autora, jednalo se tedy o dotaz 

ĂJaroslav Seifertñ. Po zad§n² tŊchto dvou krit®rii se jako vĨslednĨ poļet z§znamŢ 

objevilo 34 z§znamŢ. Do analĨzy byly zahrnuty pouze knihy. 

Aby bylo doc²leno i ļasov®ho vĨbŊru z§znamŢ, bylo zvoleno i tŚet² selekļn² 

pole Rok vyd§n², do nŊjģ byl zaps§n ¼daj Ă20??ñ s pouģit²m dvou z§stupnĨch znakŢ 

(?). TŊmito dvŊma z§stupnĨmi znaky bylo doc²leno vyhled§n² bibliografickĨch ¼dajŢ 

obsahuj²c²ch z§znamy z let 2000 aģ 2016. Dalġ² z§stupn® znaky nebyly v tomto 

dotazu pouģity, dokonce ani pravostrann® ļi levostrann® zkr§cen² v prvn²ch dvou 

selekļn²ch pol²ch, neboŠ jak n§zev d²la, tak konkr®tn² jm®no autora a jejich 

gramatick® podoby byly pŚedem zn§my. Mezi vġemi tŚemi poli byl pouģit logickĨ 

oper§tor AND, kterĨ slouģ² k z¼ģen² dotazu, neboŠ vĨsledn® z§znamy mus² v tomto 

pŚ²padŊ obsahovat vġechny zadan® ¼daje pro vyhled§v§n². CelkovĨ poļet 

bibliografickĨch z§znamŢ, kter® odpov²daly tomuto dotazu, byl ġest (stav 

k 3. listopadu 2016). S t²mto vĨsledkem bylo sloģit® prov§dŊt analĨzu, 

a proto v tomto pŚ²padŊ doġlo k nezahrnov§n² ļasov®ho rozmez² do dotazu. 
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Po odstranŊn² ļasov®ho omezen² bylo tedy dospŊno k vĨsledku 34 z§znamŢ 

(viz Obr. 15 ï Dotaz pro d²lo Maminka).  

 

Jak lze vidŊt na Obr. 16 ï VĨsledky dotazu Maminka AND Jaroslav Seifert, 

ve vĨslednĨch z§znamech pro dotaz Maminka AND Jaroslav Seifert lze vidŊt 

FRBRizaci, neboŠ entitu d²lo zastupuje n§zev + autor, entita proveden² je zastoupena 

nakladatelem + rokem vyd§n², entitu jednotka zastupuje sloupek vlastn²k, 

neboŠ pr§vŊ u vlastn²ka se ļten§Ś dostaneme ke konkr®tn² jednotce, k exempl§Śi 

Jedin§ entita z 1. skupiny entit FRBR, kter§ chyb² v pŚehledov®m zobrazen² SK ĻR, 

je entita vyj§dŚen².  

 

S vĨslednĨmi z§znamy lze d§le v rozhran² SKC pracovat. Jednotliv® vĨsledn® 

z§znamy maj² vģdy poŚadov® ļ²slo. Uģivatel® SKC mohou d§le tyto vĨsledn® 

z§znamy Śadit podle Autora, Nakladatele, nebo Roku vyd§n². 

Obr. 16 ς ±ȇǎƭŜŘƪȅ ŘƻǘŀȊǳ aŀƳƛƴƪŀ !b5 WŀǊƻǎƭŀǾ {ŜƛŦŜǊǘ 

Obr. 15 ς 5ƻǘŀȊ ǇǊƻ ŘƝƭƻ aŀƳƛƴƪŀ 
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3.5.1 Standardn² ï uģivatelsk® zobrazen² z§znamu 

Seifertovo d²lo Maminka, vyġlo poprv® v roce 1954. Pro srovn§n² nejstarġ²ho 

a nejnovŊjġ²ho bibliografick®ho z§znamu a ¼dajŢ v nich obsaģenĨch, byl zad§n novĨ 

dotaz. Tento dotaz vypadal n§sledovnŊ: N§zev ĂMaminkañ, Autor (osoba, 

korporace) ĂJaroslav Seifertñ a Rok vyd§n² Ă1954ñ. V dotazov§n² nez§leģ² 

na diakritice (vĨjimkou jsou souhl§sky ļ, Ś, ġ, ģ), ani na pouģit² velkĨch / malĨch 

p²smen, pŚesto vġak byla v dotazu dodrģen gramatickĨ ¼zus pravidel ļesk®ho jazyka, 

tedy n§zev d²la Maminka  s velkĨm poļ§teļn²m p²smenem a zaps§n² jm®na 

a pŚ²jmen² autora d²la Jaroslav Seifert s velkĨm p²smenem J a velkĨm S. 

BŊhem dotazov§n² v selekļn²m poli Autor (osoba, korporace) je umoģnŊno zapsat 

dotaz tak® formou PŚ²jmen², Jm®no (tedy v tomto konkr®tn²m pŚ²padŊ ĂSeifert, 

Jaroslavñ), neboŠ se vġak doc²l² stejn®ho poļtu vĨsledkŢ a vĨskytŢ bibliografickĨch 

z§znamŢ, zd§ se tento zpŢsob dotazov§n² jako irelevantn². Tomuto dotazu 

odpov²daly dva bibliografick® z§znamy tohoto d²la. Tyto dva bibliografick® z§znamy 

zahrnuj²c² proveden² obsahuj²c² nakladatelsk® ¼daje z roku 1954 je moģn® dohledat 

v SKC.  

Po kliknut² na podtrģen² u prvn²ho z§znamu (ļ. z§znamu: 004825832) 

Seifertova d²la Maminka  s datem vyd§n² 1954, se uģivatelŢm objev² tzv. Đpln® 

zobrazen² z§znamu. U tohoto vĨsledn®ho z§znamu je moģn® d§le zvolit form§t 

a to buŅ Standardn² z§znam, Katalogizaļn² z§znam, StruļnĨ z§znam, nebo MARC. 

DoplŔkovou, ne vġak nepodstatnou funkc² je moģnost zobrazen² Citace. 

PŚednastavenĨm form§tem je Standardn². Prvn² z§znam Seifertovy sb²rky 

poezie (rok vyd§n² 1954) zahrnuje Hlavn² z§hlav², N§zev, Nakladatelsk® ¼daje, Popis 

(rozsah), Edice, Dalġ² pŢvodce, Resum®, PŚedmŊtov® heslo, Syst®mov® ļ²slo 

a tak® ¼daj nazvanĨ Ve fondu (viz Obr. 17 ï Porovn§n² Standardn²ch zobrazen² 

z§znamŢ d²la Maminka (Seifert, Jaroslav) vydanĨch v r. 1954, vlevo).  

DruhĨ bibliografickĨ z§znam (ļ²slo z§znamu: 001858474), jenģ odpov²d§ 

dotazu N§zev ĂMaminkañ, Autor (osoba, korporace) ĂJaroslav Seifertñ a Rok vyd§n² 

Ă1954ñ, vypad§ na prvn² pohled podstatnŊ plnŊji (viz Obr. 17 ï Porovn§n² 

Standardn²ch zobrazen² z§znamŢ d²la Maminka (Seifert, Jaroslav) vydanĨch 

v r. 1954, vpravo). Standardn² form§t obsahuje kromŊ ¼dajŢ Hlavn² z§hlav², N§zev, 

Nakladatelsk® ¼daje, Popis (rozsah), Edice, Dalġ² pŢvodce, Resum®, Syst®mov® ļ²slo, 

Ve fondu, tak® ¼daje o Vyd§n², Digitalizaci, Ļ²slo n§rodn² bibliografie, Pozn§mku, 
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¼daj o FormŊ a ģ§nru. Na rozd²l od prvn²ho z§znamu chyb² PŚedmŊtov® heslo, 

ale na prvn² pohled je vidŊt i vloģen§ naskenovan§ ob§lka knihy. 

Oba dva bibliografick® z§znamy, jak ļ. z§znamu: 004825832, tak ļ. z§znamu: 

001858474, tedy obr§zky vlevo i vpravo, jsou zpracov§ny jeġtŊ ve form§tu MARC21 

podle pravidel AACR2. Ve Standardn²m form§tu zobrazen² lze tuto skuteļnost 

poznat na prvn² pohled pŚedevġ²m d²ky zkr§cenĨm slovŢm 92 s. (stran), 

il.  (ilustrace), pŚ²l. (pŚ²lohy) nebo sv. 137 (svazek 137). Ze z§znamŢ se ned§ s jistotou 

Ś²ci, zda se jedn§ o stejn§ proveden² t®hoģ d²la. N§zvov® ¼daje, 

stejnŊ tak nakladatelsk® ¼daje, stejnŊ tak ¼daje o edici se shoduj², avġak u prvn²ho 

z§znamu (vlevo) je m®nŊ ¼dajŢ, a proto nelze s jistotou konstatovat, zda se jsou tato 

proveden² Seifertova d²la Maminka  shodn§.  
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1. bibliografickĨ z§znam (ļ. z§znamu: 004825832)    2. bibliografickĨ z§znam (ļ. z§znamu: 001858474) 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Obr. 17 ς tƻǊƻǾƴłƴƝ {ǘŀƴŘŀǊŘƴƝch ȊƻōǊŀȊŜƴƝ ȊłȊƴŀƳǻ ŘƝƭŀ aŀƳƛƴƪŀ ό{ŜƛŦŜǊǘΣ WŀǊƻǎƭŀǾύ ǾȅŘŀƴȇŎƘ Ǿ ǊΦ мфрп 

5Ɲƭƻ 

tǊƻǾŜŘŜƴƝ 

Jednotka 
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Srovn§n² ¼dajŢ, kter® jsou obsaģeny v tŊchto dvou bibliografickĨch 

z§znamech d²la Maminka vydan®ho roku 1954, lze vidŊt zde:  

Standardn² ï uģivatelsk® zobrazen² z§znamu d²la Maminka (Seifert, Jaroslav): 

1. bibliografickĨ z§znam 

(ļ. z§znamu: 004825832) 

2. bibliografickĨ z§znam 

(ļ. z§znamu: 001858474) 

 

Hlavn² z§hlav² Hlavn² z§hlav² 

N§zev N§zev 

-  Vyd§n² 

Nakladatelsk® ¼daje Nakladatelsk® ¼daje 

Popis (rozsah) Popis (rozsah) 

Ve fondu Ve fondu 

- Digitalizace 

- Ļ²slo n§rodn² bibliografie 

Edice Edice 

Dalġ² pŢvodce Dalġ² pŢvodce 

- Pozn§mka 

Resum® Resum® 

- Forma a ģ§nr 

- MDT 

PŚedmŊtov® heslo - 

Syst®mov® ļ²slo Syst®mov® ļ²slo 

 Ob§lka knihy 

 

Ve Standardn²ch z§znamech d²la Maminka z roku 1954 jsou zastoupeny 

atributy vyj§dŚen² i atributy proveden². Atributy proveden² zastupuj² ¼daje v Hlavn²m 

z§hlav², tedy autor (¼daje o odpovŊdnosti), N§zev (n§zev proveden²), Vyd§n² 

(oznaļen² vyd§n²), Nakladatelsk® ¼daje (m²sto vyd§n², nakladatel, rok vyd§n²), 

Popis (rozsah) je atributem rozsah nosiļe, Edice (¼daje o edici). Ve Standardn²m 

zobrazen² z§znamŢ jsou zastoupeny atributy proveden², atributy vyj§dŚen² chyb². 
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3.5.2 OdbornŊ-katalogizaļn² zobrazen² z§znamu 

Dalġ² form§t, kterĨ si i neodbornĨ uģivatel Souborn®ho katalogu ĻR mŢģe 

zvolit, je Katalogizaļn² z§znam. Katalogizaļn² z§znam je pro neodbornou veŚejnost 

sp²ġe chaotickĨ a nepŚehlednĨ, obsahuje t®mŊŚ stejn® ¼daje jako Standardn² form§t, 

avġak v trochu pozmŊnŊn®m a seskupen®m poŚad². Katalogizaļn² z§znam 

(ļ²slo z§znamu: 001858474) d²la Maminka  obsahuje jak n§zvov® z§hlav², 

nakladatelsk® a popisn® ¼daje, ¼daje o edici, tak resum® a z§kladn² ¼daje o dalġ²m 

pŢvodci, v tomto konkr®tn²m z§znamu o ilustr§torovi, posledn²m zahrnutĨm ¼dajem 

je forma (ģ§nr) knihy. Oproti Standardn²mu form§tu chyb² ¼daje o tom, v jak®m 

fondu, tedy v jak® knihovnŊ se danĨ vĨtisk nach§z², tak® zda bylo d²lo 

digitalizov§no, dalġ² chybŊj²c² informac² je ļ²slo n§rodn² bibliografie, tak® MDT 

a syst®mov® ļ²slo (viz Obr. 18 ï Katalogizaļn² z§znam (ļ²slo z§znamu: 001858474). 

 

StruļnĨ z§znam svoj² formou pŚipom²n§ sp²ġe Citaci. Jak StruļnĨ z§znam, 

tak Citace obsahuj² n§zvov® ¼daje (atributy n§zev proveden²), ¼daje o odpovŊdnosti 

(atribut proveden² ¼daje o odpovŊdnosti), nakladatelsk® ¼daje (atributy m²sto vyd§n², 

rok vyd§n², nakladatel), popisn® ¼daje,  ¼daje o rozsahu (rozsah nosiļe proveden²) 

a o vyd§n² (atribut oznaļen² vyd§n²). Velikost knihy v centimetrech je atribut 

rozmŊry proveden².  Citace nav²c zahrnuje i n§zev edice, kter§ ve Struļn®m z§znamu 

chyb². N²ģe je srovn§n² Struļn®ho z§znamu a vygenerovan® Citace druh®ho 

katalogizaļn²ho z§znamu (ļ²slo n§rodn² bibliografie: cnb000679235).  

 

StruļnĨ z§znam: Maminka / Jaroslav Seifert ; [s kresbami JiŚ²ho Trnky]. -- 1. vyd.. -- 

Praha : ĻeskoslovenskĨ spisovatel, 1954. -- 91 s., [5] l. obr. pŚ²l. : barev. il. ; 21 cm 

 

Citace: SEIFERT, Jaroslav. Maminka. 1. vyd. Praha: ĻeskoslovenskĨ spisovatel, 

1954. 91 s., [5] l. obr. pŚ²l. Ļesk® b§snŊ; sv. 137. 

Obr. 18 ς YŀǘŀƭƻƎƛȊŀőƴƝ ȊłȊƴŀƳ όőƝǎƭƻ ȊłȊƴŀƳǳΥ ллмуруптпύ 
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MARCovskĨ form§t je svĨm zpŢsobem nejpŚehlednŊjġ² a nejobs§hlejġ², 

neodborn§ veŚejnost se v nŊm vġak tŊģko vyzn§v§. ZvolenĨ bibliografickĨ z§znam 

je ve form§tu MARC21. A po pŚepisu vypad§ celĨ z§znam n§sledovnŊ:  

LDR     -----nam-a22-----7a-4500                                                                              VYJĆDřENĉ  

FMT     BK                                                                                                                PROVEDENĉ 

001     001614648 

003     CZ-PrSKC 

005     20130906123849.0 

007     ta                                                                                                                   VYJĆDřENĉ 

008     130906s1954----xr-----f-----||||-p-cze-d                                                           VYJĆDřENĉ 

015     |a cnb000679235 

020     |q (V§z.)                                                                                                        PROVEDENĉ 

035     |a (OCoLC)23707274 

040     |a ABA001 |b cze |c CBA001 |d ABA001 |d ABD001                                    VYJĆDřENĉ 

072 7     |a 821.162.3-1 |x Ļesk§ poezie |2 Konspekt |9 25 

080     |a 821.162.3-1 |2 MRF 

080     |a (0:82-1) |2 MRF 

1001     |a Seifert, Jaroslav, |d 1901-1986 |7 jk01110657 |4 aut                                            DĉLO  

24510     |a Maminka / |c Jaroslav Seifert ; [s kresbami JiŚ²ho Trnky]                                      DĉLO 

250     |a 1. vyd.                                                                                                       PROVEDENĉ 

260     |a Praha : |b ĻeskoslovenskĨ spisovatel, |c 1954                                        PROVEDENĉ 

300     |a 91 s., [5] l. obr. pŚ²l. : |b barev. il. ; |c 21 cm                                             PROVEDENĉ 

4901     |a Ļesk® b§snŊ ; |v sv. 137                                                                          PROVEDENĉ 

500     |a 20000 vĨt.                                                                                                   JEDNOTKA 

520     |a Seifertova sb²rka b§sn², naplnŊn§ tesklivĨmi vzpom²nkami na dŊtstv² a ml§d². Kaģd§ 
z tŊchto vzpom²nek na dobu, kdy prolet§ŚskĨ chlapec vyrŢstal v seġl®m 
velkomŊstsk®m ļinģ§ku s pavlaļemi, pod nimiģ dĨmalyproj²ģdŊj²c²vlaky,jesvŊdectv²m 
b§sn²kova vyspŊl®ho slovesn®ho mistrovstv². Pocity bezpeļ² v tepl® maminļinŊ 
dom§cnosti, vesel®, kdyģ bylo mamince dobŚe, bĨvaly pŚeļasto stŚ²d§ny dŊtskĨmi 
zmatky, kdyģ synek vytuġil, ģe maminka skrĨv§ nŊjakou bolest nebo stesk. 

655 7     |a ļesk§ poezie |7 fd133958 |2 czenas 

7001     |a Trnka, JiŚ², |d 1912-1969 |7 jk01140140 |4 ill                                           PROVEDENĉ 

830 0     |a Ļesk® b§snŊ (ĻeskoslovenskĨ spisovatel)                                              PROVEDENĉ 

900     |a ABD001 |b 14 

910     |a ABA001 |x bk195405727 |p prezenļnŊ |k r |w l                                         JEDNOTKA 

910     |a ABA004 |x slk20120505251 |b Ld 011754 |k r |w l                                     JEDNOTKA 

910     |a ABA007 |x 001745372 |w l                                                                         JEDNOTKA 

910     |a ABA012 |x kpw05413225 |w l                                                                     JEDNOTKA 

910     |a ABB060 |x 001188681 |b 156 VIII 37 |w l                                                   JEDNOTKA 

910     |a ABD001 |x 001614648 |w l                                                                         JEDNOTKA 

910     |a ABG502 |x KN3185000000138658 |w l                                                      JEDNOTKA 

910     |a BOA001 |x 000486831 |b 2-0332.461 |w l                                                 JEDNOTKA 

910     |a CBA001 |x m0151964 |w l                                                                          JEDNOTKA 

910     |a CLG001 |x KN3184000000030063 |w l                                                      JEDNOTKA 

910     |a LIA001 |x 0831047 |b A 8221 |w l                                                              JEDNOTKA 

910     |a NAG502 |x 001380000111659 |w l                                                            JEDNOTKA 

910     |a OLA001 |x vkol000532131 |b 220.615 |w l                                                 JEDNOTKA 

910     |a OPD001 |x KN3191000000036503 |w l                                                     JEDNOTKA 

910     |a OPG001 |x KN3183000000034610 |w l                                                     JEDNOTKA 




























































































